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IT IMPORTANTE: -Per garantire il buon
funzionamento e la sicurezza dell'apparecchio

& necessario che l'installazione sia eseguita a
regola d'arte da personale qualificato, rispettando
le istruzioni seguenti. - Prima di eventuali
manutenzioni togliere sempre tensione con

un interruttore bipolare. - La sostituzione della
sorgente luminosa puo essere effettuata solo

da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Qualsiasi tipo di manutenzione
alla componentistica puo essere effettuata

solo da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Le istruzioni devono essere
conservate. - Modifiche o manomissioni del
prodotto senza l'autorizzazione del costruttore,
comportano il decadimento della garanzia e della
responsabilita della PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Vietata la riproduzione, anche parziale,
senza l'autorizzazione scritta di PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

EN IMPORTANT: -In order to ensure optimum
performance and safety, the luminaire must

be correctly installed by qualified personnel,

in compliance with the following instructions.

- Before performing any maintenance, always
remove the voltage with a bipolar switch. - The
light source must be replaced only by qualified
personnel or by the manufacturer of the luminaire.
- Any type of component maintenance can

only be carried out by qualified personnel or by
the manufacturer of the device. - The following
instructions must be kept in a safe place. - Any
misuse or any modification of the product not
expressly authorised by PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. is hazardous and makes the
warranty nil and void. - Any reproduction of

the contents of this sheet without prior written
consent of PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is
prohibited.

DE WICHTIG: - Zur Gewihrleistung der
einwandfreien Funktionsweise und Sicherheit
der Leuchte muss die Installation sachgemaf
durch Fachpersonal erfolgen und dabei die
folgenden Anleitungen beachtet werden. - Vor
eventuellen Instandhaltungsarbeiten mit dem
zweipoligen Schalter immer die Spannung
abtrennen. - Die Auswechslung des Leuchtmittels
darf nur von Fachpersonal oder vom Hersteller
der Leuchte ausgefiihrt werden. - Jede Art von
Wartungseingriff an den Bestandteilen darf nur
von Fachpersonal oder vom Hersteller der Leuchte
durchgefiihrt werden.-  Die Anleitungen

sind aufzubewahren. - Veranderungen oder
unbefugte Eingriffe an den Produkten ohne
Herstellergenehmigung fiihren zum Verfall der
Garantie und der Haftung von PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. - Jede - auch teilweise -
Vervielféltigung ohne vorherige schriftliche
Genehmigung durch PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A.ist untersagt.

FR IMPORTANT: - Celaimplique, afin

de garantir son bon fonctionnement et la
sécurite de celui-ci, que son installation et son
raccordement soient effectués par du personnel
qualifié. - Avant d'éventuelles opérations
d'entretien, toujours couper la tension a l'aide
d'un interrupteur bipolaire. - Le remplacement
des sources lumineuses ne peut étre effectué
que par du personnel qualifié ou par le fabricant
de l'appareil. - Toute intervention d’entretien sur
les composants ne peut étre réalisée que par du
personnel qualifié ou par le fabricant de I'appareil.
- Les instructions doivent étre conservées

dans un endroit s{ir. - Les modifications ou les
manipulations abusives du produit ayant été
effectuées sans l'autorisation du constructeur
impliquent la déchéance de la garantie et de

la responsabilité de la société PERFORMANCE
iNLIGHTING S.p.A. -La reproduction, méme
partielle, est interdite sans |'autorisation écrite de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

ES IMPORTANTE: - Para garantizar el buen
funcionamiento y la seguridad de la luminaria
es necesario que su instalacion sea realizada

ala perfeccion por personal especializado,
respetando las siguientes instrucciones. - Antes
de cualquier tipo de mantenimiento, cortar
siempre la tensién con el disyuntor bipolar. - La
sustitucion de la fuente luminosa puede ser
efectuada sélo por personal cualificado o por

el fabricante de la luminaria. - Cualquier tipo de
mantenimiento a los componentes puede ser
llevado a cabo sélo por personal cualificado o
por el fabricante del aparato. - Las instrucciones
deberan ser guardadas. - Las modificaciones o
alteraciones del producto sin la autorizacion del
fabricante implican la prescripcién de la garantia
y de la responsabilidad de PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Esté prohibida la reproduccién,
incluso parcial, sin la autorizacién por escrito de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

NL BELANGRIJK: -Om een goede werking en
de veiligheid van de armatuur te garanderen is het
daarom noodzakelijk dat de installatie vakkundig
wordt uitgevoerd, door gekwalificeerd personeel
en met inachtneming van de montage-instructies.
- Voordat men eventueel onderhoud gaat
uitvoeren moet men altijd de stroom uitschakelen
met een bipolaire schakelaar. - De vervanging

van de lichtbron mag alleen door gekwalificeerd
personeel of door de constructeur van de
armatuur worden uitgevoerd. - Welk onderhoud
dan ook aan de onderdelen mag alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel of
door de constructeur van de armatuur. - De
instructies moeten bewaard worden. - Oneigenlijk
gebruik of aanpassingen van het product

zonder de toestemming van PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. kunnen gevaarlijk zijn en doen de
garantie vervallen. - Vermenigvuldiging, ook van
gedeelten, zonder schriftelijke toestemming van
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is verboden.

PT IMPORTANTE: -Para garantir o bom
funcionamento e a seguranca do aparelho,

é necessario que a instalacao seja executada

de acordo com as boas praticas por pessoal
qualificado, respeitando as instrucdes

seguintes. - Antes de eventuais manutencao,
desligar sempre a tensédo com um interruptor
bipolar. - A substituicao da fonte luminosa sé
pode ser efetuada por pessoal qualificado ou
pelo fabricante do aparelho. - Qualquer tipo

de manutencao dos componentes sé pode

ser efetuado por pessoal qualificado ou pelo
fabricante do aparelho. - As instrugdes devem
ser conservadas. - Modificagdes ou alteragdes do
produto sem a autorizagao do fabricante levam
a decadéncia da garantia e da responsabilidade
da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Proibida a
reprodugdo, total ou parcial, sem utorizagao por
escrito da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

DK VIGTIGT: -Beslaget skal installeres korrekt
af kvalificeret personale for optimal ydelse og
sikkerhed. - Far enhver form for vedligeholdelse,
slukkes for strammen pé on/off kontakten. -
Udskiftningen af lyskilden ma kun udfgres af
kvalificeret personale eller af fabrikanten af
apparatet. - Enhver form for vedligeholdelse pa
komponenterne, mé kun udferes af kvalificeret
personale eller af producenten af apparaturet.

- Felgende vejledning skal felges ngje. -
Andringer eller forfalskninger af produktet uden
konstruktgrens bemyndigelse medfgrer bortfald
af PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. garanti og
alle ansvar. - Reproduktion - ogsa kun delvis - er
forbudt uden skriftlig tilladelse fra PERFORMANCE
iN LIGHTING S.p.A.

CZ DULEZITE: - Pro zajisténi spravné ¢innosti a
bezpecnosti zafizeni je nutné, aby instalaci proved|
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odbornym zptisobem kvalifikovany personal,
ktery dodrzuje déle uvedené pokyny. - Pred
kazdou udrzbou vzdy vypnéte napéti pomoci
dvoupdlového vypinace. - Vyménu svételného
zdroje smi provadét pouze kvalifikovany persondl
nebo vyrobce svitidla. - Jakoukoli idrzbu
komponent smi provadét pouze kvalifikovany
persondl nebo vyrobce svitidla. - Pokyny se
musi uloZit. - Zmény a svévolné tpravy bez
predchoziho souhlasu vyrobce maji za nésledek
propadnuti zaruky a ztraty zodpovédnosti firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Zakaz
jakéhokoliv, byt i ¢aste¢ného rozmnozovani bez
pisemného svoleni vyrobce PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

PL WAZNE: - Aby zagwarantowa¢ prawidtowe
funkcjonowanie i bezpieczenstwo urzadzenia,
konieczne jest, by instalacja zostata wykonana
przez wykwalifikowany personel, przestrzegajacy
nastepujacych instrukgji. - Przed rozpoczeciem
ewentualnej konserwacji, nalezy odcia¢ napiecie
przy pomocy dwubiegunowego wyfacznika. -
Wymiana zrédta $wiatta moze zosta¢ wykonana
wylacznie przez wykwalifikowany personel lub
przez producenta urzadzenia. - Jakakolwiek
czynno$¢ konserwacji komponentéw moze zosta¢
wykonana wylacznie przez wykwalifikowany
personel lub przez producenta urzadzenia.

- Nalezy przechowywac instrukcje. - Zmiany
wprowadzane do produktu lub ingerencje w
jego strukture, dokonywane bez upowaznienia
producenta powodujg utrate gwarancji oraz
odpowiedzialnosci firmy PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Zabrania sie powielania,
réwniez czesciowego, bez pisemnej zgody firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

RU BAXHO: - [ina obecneyeHns npaBunbHoi
paboTbl 1 6e3onacHOCTY Nprbopa ycTaHoBKa
[IO/KHa GbITb BbIMONHEHA KBAIMGULIMPOBAHHbIM
NepcoHanom B COOTBETCTBIV CO CleAyoLVIMIA
VHCTPYKUMAMN. - Nepep Texo6cyK1BaHiem
BCErpa oTKoYaTh HanpsiKeHve NoCpeACcTBOM
[IBYXMOJIOCHOTO BbIKTtoUaTena. - 3ameHy
VICTOYHMKA CBETA MOXET-BbIMOSHATL

TONbKO KBaNMMLMPOBaHHbI NepcoHan

VNN n3roTosmTenb Npubopa. - Jlioboe
TexoBCIyKVBaHNE KOMMOHEHTOB MOXeET
BbINONTHATb TONbKO KBANMGULIMPOBAHHbII
nepcoHan unn 13rotosuUTeNb Npudopa.

- VIHCTpyKLMM CriefyeT CoXpaHmTb. -
HecaHKLMOHMPOBaHHbIE 13roToBUTENEM
BMeLLaTeNbCTBa Wi MoaUKaLmv BeayT K
yTpaTe rapaHTVn 1 CHATUIO OTBETCTBEHHOCTY CO
cropoHbl PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A—~
3anpetLeHo BOCNpou3BefeHue, B TOM Yncne
YacTNyYHOE, 6e3 NMCbMEHHOTO PaspeLLeHNs
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

S| POMEMBNO: - Za zagotovitev pravilnega
delovanja in varnosti naprave, je treba slednjo
pravilno montirati, kar mora opraviti usposobljeno
osebje in pri tem upostevati naslednja navodila.

- Pred morebitnim vzdrzevanjem z dvopolnim
stikalom vedno odklopite napetost. - Zamenjavo
svetlobnega vira lahko opravi samo usposobljeno
osebje ali proizvajalec naprave. - Vsako
vzdrzevanje sestavnih delov lahko opravi samo
usposobljeno osebje ali proizvajalec naprave. -
Navodila se mora shraniti. - Vsakrsna sprememba
oz. nedovoljeno poseganje v izdelek brez
proizvajal¢evega dovoljenja pomeni razveljavitev
garancije in odgovornosti podjetja PERFORMANCE
iN LIGHTING S.p.A. - Reproduciranje, tudi delno,
brez pisnega dovoljenja PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. je prepovedano.

GR XHMANTIKO: -Tava e§aopalioeTe T
OWOoTHA A&lToLPYia KAl TNV A0PAEAELD TNG CUCKEUNG
N £yKATAOTOON TTPEMEL VA Yivel amd eI8IKEUPEVO
TIPOCWTTIKS, TNPWVTA TIG AKOAOUBEG 0dNYieg. -
Mpiv eKTENéOETE OMOIOSHTTOTE CUVTHPNON, TTAVTA
Va APAIPEITE TNV TAON pE Eva SuTONIKS SLaKOTTN.
- H pwtev iy mpémet va avtikataotadei

UOVO amo eEEIBIKEUEVO TTIPOOWTTIKO 1) Amd ToV

KATOOKELQOTH TG TormoBétnong. - Omolodnmote
£i60¢ 0PTANATOG OLUVTHPNONG UMTOPEL va
Sie€ayBei povo amd €eISIKEVUEVO TIPOOWTTIKO

1} and TOV KATAOKEUAOTH TNG CUOKEUNG, - Ot
odnyieg mpémel va TnpouvTal. - TPOTTOTOINOELG

1} AAMOIWOELC TOU TIPOIOVTOG XWPIG TV
£€0U01086TNON TOU KATAOKELAOTH, GUVENAyovTal
TNV anwAELD TNG yyUNoNG Kat amaAayr ek Tng
£uBUVNG TNG PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. -
OmnoladAHTIOTE QVAMaPAYWYH TWV TTEPIEXOUEVWV
autoU Tou QUANadiou Xwpig TTponyoUpEvn
ouvaiveon Tng PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
anayopeveTal.

SK DOLEZITE: -Na zaistenie spravneho
fungovania a bezpecnosti zariadenia je
nevyhnutné, aby ho nainstaloval kvalifikovany
persondl za dodrzania vsetkych poziadaviek
platnych noriem, pokynov a predpisov. - Pred
vykonavanim akejkolvek tdrzby odpojte
napétie dvojpdlovym vypinacom. - Svetelny
zdroj mdze vymienat len kvalifikovany personal
alebo vyrobca zostavy. - Akykolvek typ ud rzby
komponentov méze vykonavat len kvalifikovany
persondl alebo vyrobca zariadenia. - Nasledujuci
navod si musite odloZit. - Zmeny a svojvolné
Upravy bez predchadzajuceho sthlasu vyrobcu
maju za nasledok prepadnutie zaruky a straty
zodpovednosti firmy PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Akékolvek kopirovanie obsahu tohto
listu bez predchadzajiceho pisomného sthlasu
spolo¢nosti PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. je
zakazané.
Fl TARKEAA: - Laitteiston asianmukaisen
ja varman toiminnan takaamiseksi alan
ammattilaisen tdytyy suorittaa asennus seuraavien
asennusohjeiden mukaisesti. - Ennen mahdollisia
huoltotoimenpiteitd, kytke virta aina pois paalta
kaksinapaisella katkaisimella. - Valoldhteen
vaihdon saa suorittaa vain pateva henkilosto tai
laitteen valmistaja. - Kaikkia osia koskevat huollot
saa suorittaa vain pateva henkilosto tai laitteen
valmistaja. - Ohjeita on sdilytettava. - Tuotteeseen
tehdyt muutokset tai peukaloinnit ilman siihen
saatua valmistajan lupaa mitétoivat takuun ja
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. antaman
vastuun. - Myds osittainen kopiointi on kielletty
ilman PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.:n
kirjallista lupaa
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0 & <V I Replaceable
IK08 -l- (LED only)
IP 66 2 ||f 4
6)J Q % - . light source by
CLASS | Max 25Kg a professional
NN 7 5} LASER+10 LASER+ 10 EXTREME
\§ /////W q 33(] SO \\6/, Replaceable
Tm -@- -@- controf gear
\ A g by a professional
N 650°C Ta 2-40°C  Ta <+40°C || Ta 2-40°C  Ta <+450°C '
THIS PRODUCT CONTAINS A LIGHT SOURCES
DALI DMX CRI 70 RISK (I:=uli"o'F|F CIEn3>95 OF ENERGY EFFICIENCY CLASS:
n CRI 80 || GROUP < 5700K | 5000K | 4000K | 3000K | 2700K
- + || - + || 10kv/skA || CRI 90 || 1ECTR62778 71\ o E | - | - | - -
CRI80| E - - - -
CRI70| D - D - -
ULR<1 @ @ U K IMPORTANT NOTE:
—c— Before performing any exchange please contact
s / 7 \\ /'/ ) %% C n ecodesignsuppo!’t.it@pil_.lighting
DIN 18032-3 for technical instructions.

WITIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIA
/30‘ 1000mm
P, I IO
g . . Ol  SIDE FRONT TOP
3 SIDEm FRONT m
0°  0049m2 0,078 m2 0,34 m2
80° 0,053 m?2 0,15m2 0,27 m2
TOPm'
UP LIGHT POSITION tﬁgsiuo
4 o as__ No
’ a6 NO
: ELL10x25 NO
LENS : ’ _ ELLI534 NO
a0 oKv : ELL30x45 NO
ORI A b
M ’ (16 kv | T A0 NO
alfax 7 ELL10K25 OKv | 'aMax Ao NO
BC T LR
I =—=p- ELL1534 0kKv LENS :
’ ELL30x45 0KV Q RO
? M0 0KV Q +Min5° (3 OKV
A0 0KV a6 oKV
A60 0Kv ELL10x25 OKv
=~ ELLI534 0KV
ELL30x45 OKV/
A0 NO
A NO
A0 NO
1| OPTION A OPTION B
68 68 o

RECOMMENDED
A-2x

RECOMMENDED

Min 250 mm A-2x

M20- CH30

M20- CH30
B-2x B-2x
060x22 060x22

In caso di utilizzo di un solo punto di fissaggio e se I'apparecchio & piti alto di >3m, & necessario I'utilizzo di un 2° sistema di sicurezza di fissaggio.
In case of using only one fixation point and if the luminaire is higher >3m, the use of a 2nd fixing security system is needed.

ATTENTION
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DALI WIRING

DALI

+

FACTORY WIRED L e ( FACTORYWRED ) L e
II
D) crouo @) | srouno
L @ N L ©@ N DA DA+
ﬂ ' N NEUTRAL ﬂ ' ﬂ ' N | NEUTRAL
8mm 8mm

HO7RN-F ' HO7RN-F DA-| oau
361215 mm? 30mm 56121, mm? 30mm

#9+16mm 20mm 0916 mm 0mm | DA+ DAL

DMX WIRING

DMX SIGNAL

FIRSTFITTING

2 DMXA (+)
3 DMXB (-)
4 SHIELDE
4PIN POWER SOCKET/PLUG
18mm
DMX CABLE 12mm
05+12mm
gf; ¥ MAX 32 pcs.
LASTFITTING ATTENTION
SECOND FITTING _Max32pss. - Up to 32 converters may be daisy-chained,

terminated by a 120 ohm resistor

1DMX+ DMX-| | (connected between DMX+ & DMX - at the

2 I-’V\/\rI last converter) .

Max 100 m

A 4

-~

DMX SIGNAL

DMXSIGNAL

B 120 Ohm | | - 100m maximum distance between
TERMINAL | | converters

- For best performance, a characteristics
impendance of 120 ohms should be
maintained for the entire length of the
control line.

PERFORMANCE EILIGHTING
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Module regulation
Regolazione del modulo

M10x45-CH17

SELECT THE
DESIRED
POSITION

M10x45-CH17

IT Con riferimento alle diverse tipologie di
interruttori disponibili sul mercato, il numero
massimo di driver LED collegabili agli interruttori
eriportato nella tabella, per ciascuna tensione
nominale di ingresso.

EN Referring to the different kinds of circuit
breakers available on the market, the maximum
number of connectable to the LED driver is
reported in the folllowing table for each nominal
input voltage.

DE Unter Bezugnahme auf die verschiedenen
auf dem Markt erhéltlichen Schaltertypen ist in
der Tabelle die maximale Anzahl von LED-
Konvertern angegeben, die an die Schalter
angeschlossen werden kdnnen, und zwar fiir jede
Nenneingangsspannung.

FR En se référant aux différents types
d'interrupteurs proposés sur le marché, le nombre
maximum de drivers LED pouvant étre raccordés
sur les interrupteurs figure sur le tableau, pour

ES Con respecto alas diferentes tipologias
de interruptores disponibles en el mercado, el
numero maximo de drivers LED que se pueden
conectar a los interruptores esta indicado en la
tabla, para cada tension nominal de entrada.

NL Met het oog op de verschillende in de
handel verkrijenare schakelaars, wordt het
maximum aantal LED-drivers, dat op iedere
schakelaar kan worden aangesloten, in de

tabel hieronder op basis van de nominale
ingangsspanning weergegeven.

PT Em relacio aos diversos tipos de
interruptores disponiveis no mercado, o nimero
méximo de LED a ser ligado aos interruptores é
descrito na tabela, para cada tenséo nominal de
entrada.

DK Med hensyn til de forskellige hovedafbryder
typer der er tilgeengelige pa markedet, er

det maskimale antal hovedafbrydere der kan
forbindes til LED-driverne er anfort pa den

CZ Vzhledem na riizné typy prepinacti
dostupnych na trhu je maximalni pocet driverd
LED, které Ize pfipojit, uveden v tabulce pro kazdé
jmenovité vstupni napéti.

PL W tabeli, w podziale na poszczegélne
napiecia znamionowe na wejsciu, podano
maksymalng liczbe sterownikéw LED, jaka mozna
podtaczy¢ do réznych wytacznikéw dostepnych
na rynku.

RU [ina paznuunbix TUnoe Bbikmiouateneil,
npeg/iaraemMbix Ha pbiHKe, B TaGnMLE NPYBOANTCA
MaKCVMasnbHOe UncIo CBETOAVOAHDIX fipaliBepoB
V1A COEAVHEHA C BbIKIIOUYATENAMY /1A KAXKAOrO
HOMVHANIBHOTO HaMpPsKEeHWs TOKa Ha BXOE.

S| Glede na razli¢ne vrste stikal, ki so na voljo na
trgu, je v tabeli za vsako nazivno vhodno napetost
prikazano najvecje Stevilo gonilnikov LED, ki jih je
mogoce prikljuciti na stikala.

GR 3yeTiKd pe ToUC S10QOPETIKOUC TUTTOUC
Siakormtwv mou Siatievtal otnv ayopd, o

ouvSeBOLV pE Toug SIAKOTTTEC EppavileTal oTov
akdélouBo mivaka, yla KdBe ovopaoTikr Téon
£10060uv.

SK Vzhladom na rézne typy prepinacov
dostupnych na trhu je maximélny pocet
driverov LED, ktoré mozno pripojit
uvedeny v tabulke pre kazdé menovité
vstupné napatie.
Fl viittaamalla erityyppisiin myynnissa oleviin
katkaisimiin, maksimi méara LED-ajureita, jotka
voidaan liittda katkaisimiin on annettu taulukossa
jokaista tulon nimellisjannitetta kohti.
RPN MW ppann Mo puand yana 1L
12N 17w 191271 7YY Y'ppnn 1ann ;v
D22 NN Y2 M2y ,nYava Pxn Dppand
25

Slsall gblgd e soamzall glg¥l J] 8LsYL SA
a8Y 3 O (Bl 8 dobioll "pesliedl” AL a8l
JS desd 335 sumdl B 59wl dlill Sldalyall

chaque tension nominale d'entrée folgende tabel for hver nominel spaending. péyioToc apiBpéc driver LED mou pmopoly va A o] dgz
LASER+ 10 (DALI)
VIN Inrush | Current Data DRIVERS FOR EACH CIRCUIT BREAKER
Nominal Half - Time
NVacl I peak (A) (1) Type A 10A Type A16A Type B 10A Type B 16A Type C10A Type C16A Type D 10A Type D 16A
230Vpc 78 650 1 1 1 2 2 4 2 4
LASER+ 10 (DMX)
VIN Inrush | Current Data DRIVERS FOR EACH CIRCUIT BREAKER
Nominal I peak (A) Half - Time TypeB | TypeB TypeB TypeB TypeC TypeC TypeC TypeC TypeD TypeD TypeD TypeD
[Vacl p (ps) 10A 16A 20A 25A 10A 16A 20A 25A 10A 16A 20A 25A
220V 286 2400 1 2 2 3 2 3 4 5 2 4 5 6
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10 kV/5kA

IT Completi di dispositivo supplementare SPD
con collegamento in serie. Il dispositivo protegge
contro improvvise sovratensioni provenienti dalla
rete fino ad un picco di 10kV / 5kA (secondo la
normativa EN 61643-11). A fine vita, il dispositivo
apre il circuito, proteggendo ma spegnendo
l'apparecchio (indicatore spento) Con indicatore
spento sostituire il dispositivo. - Per il corretto
funzionamento del dispositivo di protezione 10kV,
prevedere un fusibile (max 16A) sulla linea di
alimentazione.

EN Complete with supplementary SPD device
with connection in series. The device protects
against sudden surges from the mainsup toa
peak of 10kV / 5kA (according to standard EN
61643-11). At the end of its lifecycle, the device
opens the circuit, protecting by also turning the
equipment off (indicator off) With indicator off,
replace the device. - For correct operation of the
10kV protection device, provide a fuse (max 16A)
on the power supply line.

DE it Zusatzvorrichtung SPD in
Reihenschaltung. Die Vorrichtung sorgt fiir Schutz
gegen plotzliche Netziiberspannuungen bis zu
Spitzenwerten von 10kV / 5kA (geméaR Norm EN
61643-11). Am Ende ihrer Gebrauchszeit 6ffnet
die Vorrichtung den Kreislauf und schaltet die
Leuchte, die weiterhin geschiitzt ist, aus (Anzeige
aus) Bei ausgeschalteter Anzeige Vorrichtung
ersetzen. - Fur den korrekten Betrieb der 10kV-
Schutzvorrichtung ist eine Sicherung (max. 16A) in
der Stromversorgungsleitung vorzusehen.

FR Munis d'un dispositif supplémentaire SPD
avec raccordement en série. Le dispositif protége
contre les surtensions soudaines provenant

du réseau jusqu'a un pic de 10kV/5kA(selon

la réglementation EN 61643-11). A la fin de sa

vie le dispositif ouvre le circuit, en protégeant
mais en éteignant |'appareil (voyant éteint).
Quand l'indicateur est éteint remplacer. - Pour

DALI
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IT 1l circuito DALI & separato dai circuiti primario/
uscita LED da un isolamento base.

EN DAL circuit is separated from primary/LED
outputs circuits by basic insulation.

DE Der DALIKreis ist durch eine Basisisolierung

un fonctionnement correct du dispositif de
protection 10kV, prévoir un fusible (max 16A) sur
la ligne d'alimentation.

ES Equipados con dispositivo adicional SPD con
conexion en serie. El dispositivo protege contra
inesperadas sobretensiones procedentes de la
red hasta un pico de 10kV / 5kA (de acuerdo con
la normativa EN 61643-11). Al final de su vida util,
el dispositivo abre el circuito, protegiendo pero
apagando la luminaria (indicador apagado) Con
el indicador apagado sustituir el dispositivo. - Para
el correcto funcionamiento del dispositivo de
proteccion 10kV, se debe disponer de un fusible
(max. 16A) en la linea de alimentacion.

NL Compleet met extra SPD apparaat met

verbinding in serie. Het apparaat beschermt tegen

plotselinge piekspanningen van het netwerk,
tot een piek van 10kV 5 kA (volgens de norm EN
61643-11). Aan het einde van zijn levensduur
opent het apparaat het circuit, waarmee hij

de armatuur beschermt maar wel uitdooft
(alarmlichtje uit). Als het alarmlichtje uit is moet
men het apparaat vervangen. - Voor de juiste
werking van de 10kV bescherming dient een
zekering (max 16A) op de voeding te worden
geplaatst.

PT Com dispositivo suplementar SPD com
ligacdo em série. O dispositivo protege contra
sobretensoes inesperadas provenientes da

rede até um pico de 10kV / 5kA (de acordo com
anorma EN 61643-11). No final da vida util, o
dispositivo abre o circuito, protegendo mas
desligando o aparelho (indicador desligado). Com
oindicador desligado, substituir o dispositivo. -
Para o funcionamento correto do dispositivo de

protegao 10kV, providenciar um fusivel (max. 16A)

na linha de alimentacao.

DK Komplet ekstra SPD enhed med
serieforbindelse. Enheden beskytter mod
pludselige stremstod fra netveerket op til et
hagjdepunkt pa 10kV /5 kA (i henhold til EN
61643-11). Ved slutningen af enhedens levetid,
&bner den kredslabet for beskyttelse, men
slukker for udstyret (indikator slukket) Med
indikatoren slukket, udskiftes enheden. - Til en
korrekt drift af 10kV beskyttelsesanordningen,
sorg for at installere en sikring (maks. 16A) pa

von den Primarschaltkreisen/LED-Ausgéngen
getrennt.

FR Le circuit DALI est séparé des circuits
primaire/de sortie LED par une isolation de base.

ES Elcircuito DALI esta separado de los circuitos
primario/salida LED mediante un aislamiento
basico.

NL Het DALI circuit wordt door basis isolatie van

de primaire/LED-uitgangscircuits gescheiden.

PT Ocircuito DALI é separado de circuitos
primario/saida com LED por um isolamento
basico.

PERFORMANCE EILIGHTING

forsyningslinjen.

CZ veetné piidavného zafizeni SPD se sériovym
zapojenim. Zafizeni chrani pfed nadhlym prepétim
ze sité az do $picky 10kV /5 kA (podle CSN EN
61643-11). Na konci své Zivotnosti zafizeni rozpoji
obvod a ochréni, ale vypne pfistroj (kontrolka
nesviti). Kdyz kontrolka nesviti, zafizeni vymérite.
- Pro spravnou funkci chod ochranného zafizeni
10kV zajistéte na piivodni lince pojistku (max 16A)

PL Wyposazone w urzadzenie dodatkowe SPD
z potaczeniem szeregowym. Urzadzenie chroni
przed nagtymi przetezeniami, pochodzacymi z
sieci, do szczytu 10kV / 5kA (zgodnie z norma EN
61643-11). Urzadzenie otwiera obwad, chroniac,
lecz wytaczajac urzadzenie (wskaznik wytaczony)
Wymienic¢ urzadzenie przy wytagczonym
wskazniku. - Aby urzadzenie ochronne 10 kV
dziatato prawidtowo, na linii zasilania nalezy
zainstalowac bezpiecznik (maks. 16 A).

RU C pgononnutensHbim ycrpoiictaom

SPD c nocnienoBatesnbHbIM COeIHEHNEM.
YcTpoiicTBo obecrneynBaeT 3aLmTy OT BHE3aMHbIX
nepeHanpsKeHUi B CeTU 10 MMKOBOTO 3Ha4eHNA
10 kB /5 KA (cornacHo ctaHaapTy EN 61643-11).
B KoHLie cpoKa ciy»0bl YCTPOCTBO pa3mblKaeT
LieMb, 3aLLKLLas, C BbIKIOYeHMeM, Nprbop
(HavKaTOp BbIKNoYeH) Mpu BbIKNIOUEHHOM
VNHANKaTOpe 3aMeHnTe YCTPOCTBO. - AnA
obecneyeHyis Hagnexatuein paboTbl

ycTpoiicTea 3awmTbl 10 KB Heobxoaym nnaBkuin
npepoxpaHnTent (Makcmym 16 A) Ha nHWN
3NeKTPOCHAGKEHUS.

S| Opremljeni s serijsko povezano dodatno
napravo SPD. Naprava varuje pred nenadnimi
prenapetostnimi udari izomreZja, vse do vrine
napetosti T0kV / 5 kA (v skladu s standardom EN
61643-11). Ob koncu delovanja naprava prekine
tokokrog in s tem napravo zai¢iti ter obenem
izklopi) indikator ugasnjen) Ko indikator ugasne,
napravo zamenjajte. - Za pravilno delovanje 10kV
zas¢itne naprave, na napajalnem vodu namestite
varovalko (najvec 16A).

GR M\rpeic ouokeuEC cUPMANEWHATIKEG SPD
e oUVSEDN ev Oelpd. H cuoeun mpooTtateel
ano EAPVIKEG UTTEPTATELG TTOU TIPOEPXOVTAL
amé 1o Siktuo péxpt T aixur Twv 10kV / 5kA
(oUpPWVA PE ToV Kavoviopo EN 61643-11).

DK DALI kredslgbet er adskilt fra de primeere/
lysdiode udgange kredslgbe ved hjeelp af en
grundleeggende isolering.

CZ Obvod DALI je oddélen od primarnich/LED
vystupnich obvodu zakladni izolaci.

PL Obwod DAL jest odizolowany od

obwodu Gtéwnego/ wyjscia LED przy pomocy
podstawowej izolacji.

RU Llens DALI otgenena ot nepBuYHON Lenwu/
Lenv Bbixoaa LED ocHoBHo n3onsaumen.

S| DALIvezje je lo¢eno od primarnega/
izhodnega LED vezja z osnovno izolacijo.

270 T€A0G TNG {WN\C, N CUOKELH QVOiyEL TO
KUKAWHO, TTpooTaTEVOVTAG NG of3rvovTag

N ouokeun (Seiktng oBNoToc) Me to Seiktn
KAELOTO VTIKATAOTHOTE TN GUOKELN. - Ma TV
0pBn Aerroupyia Tou pnxaviopoL mpoaotaciag
10kV amaiteitat n eyKataotaon Uag NAEKTPIKAG
QA0PANELDG (Ewg 16A) 0TN CWAVWON
TPOoYodOTNONG.

SK' Spolu s doplnkovym zariadenim SPD so
sériovym zapojenim. Zariadenie chrani proti
necakanym nadmernym zatazeniam zo siete az
po vrchol 10kV / 5kA (podia normy EN 61643-11).
Na konci Zivotnosti zariadenie otvori okruh, ¢im
chrani spotrebic a vypne ho (kontrolka zhasnuta)
Ked je kontrolka zhasnuta, zariadenie vymeiite.

- Pre spravny chod ochranného zariadenia 10kV
zaistite na privodnej linke poistku (max 16A).

Fl SPD-laitteella (Surge Protection Device)
varustettuina a sarjaliitdnnalla. Laite suojaa
akillisilta ylijannitteiltd, jotka saapuvat verkosta
10kV / 5kA:n huippujénnitteisiin asti (standardin
EN 61643-11 mukaisesti). Kayttoian lopussa, laite
avaa piirin, suojaamalla mutta sammuttamalla
laitteen (merkkivalo sammunut). Kun merkkivalo
on sammunut, vaihda laite. - 10 kv:n suojalaitteen
oikeaa toimintaa varten, asenna syottolinjaan
sulake (max 16A).

2N7TD 2N DY qo SPDpnnamTxn UL
1MPNY NYMIRNA NN MY’apP 2191 131 1pPNnn
EN napn »a%) 10kV / 5kA Yw xow) Ty nw1a
,23ynn IR NMA 1pNNN N DN .(61643-11
.(NM22 M) PYINN NN 120 IR PM

- JpPNNN DR 9HNND v IN23 PMINYI

9IWN1 a1 NNNNPNN YW Nrpn MY ya jynh
W %Y ( 16A DM’DPN) T1a paph v, 10kV NNn
Snwnn npavin

Josy 28y Jlas) mo SPD &3L5) gz LIS SA
dosll dizlandl 351501 JlesYl e dlesdl Ll 5lg2d)
5LS 5/ 5LS 10 oladl u> ] Ygoy &eidl o
8,5 &lgs (8 (EN 6164311 Ol pzl) Tab) el

Oo (Mg lasdly 8511 g Gle Slgzd) dasy Sl
labs ,3500) 055G Lowis (lahas 4330) Slazdl <lab] JY
10 dlosdl Slazd promall diial - Slaadl 55 o2

b e (sl 16 ol aon) 558 pdsn 03 (2o 5LS
sl slae|

GR To kUk\wpa DALI Siaxwpiletat amd Ta
KuKAwpaTa mpwtevov/e§65ou LED pe Baotkr
pévwon.
SK' Obvod DALI je oddeleny od priméarnych/LED
vystupnych obvodov zakladnou izolaciou.
FI DALI-piiri on erotettu ensisijaisista/LED-
lahtojen piireista peruseristyksella
93u11"wRIN 2YNnnn Tiom DAL »vn 1L
2D'D2 T2 MYXNRA LED nRx?
1 453 21,531 lgs o Usaie DALT 3,515 SA
olal s dhulsy LED
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DMX CHARACTERISTICS

IT DMX512: Sviluppato dalla Commissione
Tecnica dello United States Institute for Theatre
Technology (USITT), questo standard é stato
creato nel 1986, con successive revisioni nel 1990
che hanno portato allo USITT DMX512/1990.
DMX512-A. Nel 1998 I'Entertainment Services

and Technology Association (ESTA) ha iniziato

un processo di revisione per sviluppare questo
standard come ANSI. Lo standard revisionato,
conosciuto ufficialmente come "Entertainment
Technology — USITT DMX512-A — Asynchronous
Serial Digital Data Transmission Standard for
Controlling Lighting Equipment and Accessories”,
¢ stato approvato dall’American National
Standards Institute (ANSI) nel novembre 2004.
'attuale standard, noto anche come "E1.11, USITT
DMX512-A" o piu semplicemente "DMX512-A", &
mantenuto dall'ESTA.

SPECIFICHE ELETTRICHE: |dati DMX512 vengono
trasmessi utilizzando livelli di tensione EIA-485.
Tuttavia, citando I'E1.11, “Le specifiche elettriche
di questo standard sono quelle dell’EIA-485-A,

ad eccezione di dove specificatamente riportato
nel presente documento. Qualora sussista un
conflitto tra EIA-485-A e il presente documento,
per quanto concerne lo standard fa fede questo
documento. "DMX512 & una rete bus lunga non
pits di 1200 metri, con non pil di 32 dispositivi

su un unico bus. Se & necessario far comunicare
piu di 32 dispositivi, & possibile espandere la rete
tramite bus paralleli utilizzando sdoppiatori DMX.
Il cablaggio di rete & costituito da un doppino
intrecciato schermato con una impedenza
caratteristica di 120 ohm, con una resistenza di
terminazione all'estremita del cavo piu lontano dal
controllore per assorbire le riflessioni del segnale.
LIVELLO FISICO RDM: 1l protocollo RDM e il
livello fisico RDM sono stati progettati per essere
compatibili con le apparecchiature preesistenti.
Tutti i ricevitori preesistenti conformi allo standard
DMX512 dovrebbero essere utilizzabili in

sistemi misti con un controllore RDM (console) e
risponditori RDM (ricevitori).

CAVO: Le caratteristiche elettriche del

cavo DMX512 sono specificate in termini di
impedenza e capacitanza, anche se spesso
bisogna considerare anche caratteristiche
meccaniche o di altro tipo. | tipi di cavi idonei

per l'utilizzo del DMX512 dovranno avere
un'impedenza caratteristica nominale di 120
Ohm. | cavi Cat5, comunemente utilizzati per reti e
telecomunicazioni, sono stati testati dall'ESTA per
I'utilizzo con il DMX512A. Inoltre, i cavi progettati
per EIA485 generalmente soddisfano le specifiche
elettriche DMX512. Per contro, i cavi audio
microfonici e quelli a livello di linea non hanno le
caratteristiche elettriche necessarie e quindi non
sono adatti al cablaggio DMW512. L'impedenza
significativamente inferiore e la maggior
capacitanza di questo tipo di cavi distorce le forme
d’'onda digitali DMX512, creando eventualmente
un funzionamento irregolare o errori intermittenti
difficili da identificare e correggere.

EN DMX512: Developed by the Engineering
Commission of United States Institute for Theatre
Technology (USITT), the standard was created in
1986, with subsequent revisions in 1990 leading
to USITT DMX512/1990.DMX512-A In 1998

the Entertainment Services and Technology
Association(ESTA) began a revision process to
develop the standard as an ANSI standard. The
resulting revised standard, known officially as
"Entertainment Technology — USITT DMX512-A
— Asynchronous Serial Digital Data Transmission
Standard for Controlling Lighting Equipment
and Accessories", was approved by the American
National Standards Institute (ANSI) in November
2004. This current standard is also known as"E1.11,
USITT DMX512-A", or just "DMX512-A", and is
maintained by ESTA.

ELECTRICAL: DMX512 data are sent using
EIA-485 voltage levels. However, quoting from
E1.11, "The electrical specifications of this
Standard are those of EIA-485-A, except where
specifically stated in this document. Where a
conflict between EIA-485-A and this document

exists, this document is controlling as far as this
Standard is concerned."DMX512 is a bus network
no more than 1200 meters long, with not more
than 32 devices on a single bus. If more than 32
devices need to communicate, the network can
be expanded across parallel buses using DMX
splitters. Network wiring consists of a shielded
twisted pair, with a characteristic impedance of
120 Ohms, with a termination resistor at the end
of the cable furthest from the controller to absorb
signal reflections.
RDM PHYSICAL LAYER: The RDM protocol and
the RDM physical layer were designed to be
compatible with legacy equipment. All compliant
legacy DMX512 receivers should be usable in
mixed systems with an RDM controller(console)
and RDM responders(receivers).
CABLE: The electrical characteristics of DMX512
cable are specified in terms of impedance and
capacitance, although there are often mechanical
and other considerations that must be considered
as well. Cable types that are appropriate for
IMX512 usage will have a nominal characteristic
impedance of 120 ohms. Cat5 cable, commonly
used for networking and telecommunications,
has been tested by ESTA for use with DMX512A.
Also, cables designed for EIA485 typically meet
the DMX512 electrical specifications. Conversely,
microphone and line level audio cables lack the
requisite electrical characteristics and thus are
not suitable for DMX512 cabling. The significantly
lower impedance and higher capacitance of these
cables distort the DMX512 digital waveforms,
which in turn can cause irregular operation or
intermittent errors that are difficult to identify and
correct.

DE DMXx512: Der vom Technischen Komitee
des United States Institute for Theatre Technology
(USITT) entwickelte Standard wurde 1986 erstellt.
Nach Uberarbeitungen im Jahr 1990 entstand
daraus der der Standard USITT DMX512/1990.

Im Jahr 1998 begann die Entertainment Services
and Technology Association (ESTA) einen
Revisionsprozess, um diesen Standard als ANSI zu
entwickeln. Der tiberarbeitete Standard, offiziell
bekannt als ,Entertainment Technology - USITT
DMX512-A - Asynchronous Serial Digital Data
Transmission Standard for Controlling Lighting

Equipment and Accessories”, wurde im November

2004 vom American National Standards Institute
(ANSI) verabschiedet. Der aktuelle Standard,
auch bekanntals ,E1.11, USITT DMX512-A" oder
einfacher als ,DMX512-A”, wird von der ESTA
gepflegt.

ELEKTRISCHE SPEZIFIKATIONEN: DMX512-
Daten werden mit EIA-485-Spannungspegeln
Uibertragen. Unter Berufung auf E1.11 heif3t es
jedoch: ,Die elektrischen Spezifikationen dieser
Norm entsprechen denen der EIA-485-A, sofern
in diesem Dokument nicht ausdriicklich darauf
hingewiesen wird. Im Falle eines Widerspruchs
zwischen EIA-485-A und diesem Dokument

hat dieses Dokument Vorrang vor der Norm.
,DMX512" ist ein Busnetzwerk, das nicht Ianger
als 1200 Meter ist, mit nicht mehr als 32 Geraten
an einem Bus. Wenn es notwendig ist, mehr als
32 Gerdte kommunizieren zu lassen, kann das
Netzwerk tiber parallele Busse mit DMX-Splittern
erweitert werden. Die Netzwerkverkabelung
besteht aus einem geschirmten, verdrillten
Leitungspaar mit einer Nennimpedanz von 120
Ohm, mit einem Abschlusswiderstand am Ende
des Kabels, das am weitesten vom Controller
entfernt ist, um Signalreflexionen zu absorbieren.
RDM PHYSICAL LAYER: Das RDM-Protokoll und
der RDM Physical Layer sind so konzipiert, dass sie

mit bereits vorhandenen Geréten kompatibel sind.

Alle bereits existierenden DMX512-kompatiblen
Empfanger sollten in gemischten Systemen mit
einem RDM-Controller (Konsolen) und RDM-
Respondern (Empfangern) nutzbar sein.

KABEL: Die elektrischen Eigenschaften des
DMX512-Kabels sind in Hinsicht auf Impedanz
und Kapazitat spezifiziert, oft missen aber

auch mechanische oder andere Eigenschaften
berlicksichtigt werden. Geeignete Kabeltypen
fir den Einsatz mit DMX512 sollten eine
Nennimpedanz von 120 Ohm haben. Cat5-
Kabel, die tiblicherweise fiir Netzwerke und
Telekommunikation verwendet werden, wurden
von ESTA fiir die Verwendung mit DMX512A
getestet. AuBerdem entsprechen die fiir EIA485
ausgelegten Kabel in der Regel den elektrischen
Spezifikationen von DMX512. Mikrofonkabel
und Kabel zur Ubertragung von Signalen auf
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Line-Level haben dagegen nicht die notwendigen
elektrischen Eigenschaften und sind daher

fiir die DMW512-Verkabelung nicht geeignet.

Die deutlich niedrigere Impedanz und die

hohere Kapazitét dieser Kabeltypen verzerren

die digitalen DMX512-Wellenformen, was zu
unregelmaBigem Betrieb oder intermittierenden
Fehlern fiihren kann, die schwer zu identifizieren
und zu korrigieren sind.

FR DMX512: Développé par la Commission
Technique du United States Institute for Theatre
Technology (USITT), ce standard a été créé en
1986, en subissant par la suite des révisions en
1990 qui ont mené au USITT DMX512/1990.
DMX512-A. En 1998 I'Entertainment Services

and Technology Association (ESTA) a débuté

un processus de révision pour développer

ce standard comme ANSI. Ce standard

actualisé, connu officiellement sous le nom de
"Entertainment Technology — USITT DMX512-A
— Asynchronous Serial Digital Data Transmission
Standard for Controlling Lighting Equipment

and Accessories”, a été approuvé par I’American
National Standards Institute (ANSI) en novembre
2004. Le standard actuel, connu sous le nom de
"E1.11, USITT DMX512-A" ou plus simplement
"DMX512-A", a été maintenu par I'ESTA.
SPECIFICATIONS ELECTRIQUES : Les données
DMX512 sont transmises en utilisant des niveaux
de tension EIA-485. Toutefois, en citant 'E1.11,
“Les spécifications électriques de ce standard sont
celles de I'EIA-485-A, sauf |a ou cela est reporté

de maniére spécifique sur ce document. En cas

de conflit entre EIA-485-A et ce document, pour
ce qui concerne le standard c'est ce document
qui fait foi. "DMX512 est un réseau bus long
n'excédant pas 1200 métres pour 32 dispositifs au
maximum sur un seul bus. Si plus de 32 dispositifs
doivent communiquer, il est possible d'étendre

le réseau par des bus paralleles en utilisant

des répartiteurs DMX. Le cablage du réseau se
compose d'une paire torsadée blindée, avec une
impédance caractéristique de 120 ohm et une
résistance de terminaison a l'extrémité du cable

le plus éloigné du contrdleur pour absorber les
réflexions du signal.

NIVEAU PHYSIQUE RDM : Le protocole RDM et
le niveau physique RDM ont été congus pour étre
compatibles avec les appareillages préexistants.
Tous les récepteurs préexistants en conformité
avec le standard DMX512 devraient pouvoir étre
utilisés sur des systémes mixtes avec un controleur
RDM (console) et des répondeurs RDM (receveurs).
CABLE: Les caractéristiques électriques du cable
DMX512 sont spécifiées en termes d'impédance et
de capacitance, méme si souvent il faut également
prendre en considération les caractéristiques
mécaniques ou d'autres caractéristiques. Les
types de cables appropriés pour l'utilisation

du DMX512 devront avoir une impédance
caractéristique nominale de 120 Ohm. Les cables
Cat5, communément utilisés pour les réseaux et
les télécommunications, ont été testés par 'ESTA
pour une utilisation avec le DMX512A. Par ailleurs,
les cables congus pour EIA485 sont généralement
adaptés aux spécifications électriques DMX512.
Par contre, les cables audio microphoniques et
ceux au niveau de la ligne, ne possédent pas les
caractéristiques électriques nécessaires etils ne
sont donc pas adaptés au cablage DMW512.
L'impédance significativement inférieure et la
plus grande capacitance de ce type de cables
fausse les formes d'onde numériques DMX512, en
pouvant éventuellement créer un fonctionnement
irrégulier ou des erreurs intermittentes, difficiles a
identifier et a corriger.

ES DMX512: Desarrollado por la Comision
Técnica del United States Institute for Theatre
Technology (USITT), este estandar ha sido

creado en 1986, con posteriores revisiones en
1990 que dieron como resultado el esténdar
USITT DMX512/1990. DMX512-A. En 1998,

la Entertainment Services and Technology
Association (ESTA) inicié un proceso de revision
para desarrollar este estdndar como ANSI. El
estandar revisado, conocido oficialmente como
“Entertainment Technology —USITT DMX512-A—
Asynchronous Serial Digital Data Transmission
Standard for Controlling Lighting Equipment and
Accessories”, ha sido aprobado por el American
National Standards Institute (ANSI) en noviembre
de 2004. El estandar actual, conocido también
como “E1.11, USITT DMX512-A" o simplemente
“DMX512-A", es mantenido por la ESTA.
ESPECIFICACIONES ELECTRICAS: Los datos

DMX512 se transmiten utilizando niveles de
tension EIA-485. Sin embargo, citando la E1.11,
“Las especificaciones eléctricas de este estandar
son las del EIA-485-A, con excepcién de lo que

se indica en el documento presente. En caso de
que exista un conflicto entre el EIA-485-Ay el
documento presente, por lo que concierne al
estandar, es valido este documento. DMX512

es una red bus con una longitud no superior a
1200 metros, con no mas de 32 dispositivos en
un Unico bus. Si es necesario comunicar mas

de 32 dispositivos, es posible expandir la red
mediante bus paralelos utilizando divisores DMX.
El cableado de red esta formado por un cable

de par trenzado blindado con una impedancia
caracteristica de 120 ohm, con una resistencia de
terminacion en el extremo del cable mas lejano
del controlador para absorber las reflexiones de
la sefal.

NIVEL FISICO RDM: El protocolo RDMy el

nivel fisico RDM han sido disefiados para ser
compatibles con los dispositivos preexistentes.
Todos los receptores preexistentes conformes
con el estdndar DMX512 deberian ser utilizables
en sistemas mixtos con un controlador RDM
(consolas) y respondedores RDM (receptores).
CABLE: Las caracteristicas eléctricas del cable
DMX512 estan especificadas en términos de
impedancia y capacitancia, si bien por lo general
es necesario considerar también caracteristicas
mecanicas o de otro tipo. Los tipos de cables
adecuados para el uso del DMX512 deberan
tener una impedancia caracteristica nominal de
120 Ohm. Los cables Cat5, comunmente utilizados
para redes y telecomunicaciones, han sido
testados por la ESTA para su uso con el DMX512A.
Ademas, los cables disefiados para EIA485
generalmente satisfacen las especificaciones
eléctricas DMX512. Por el contrario, los cables de
audio microfénicos y aquellos a nivel de linea no
tienen las caracteristicas eléctricas necesarias y por
ende no son adecuados al cableado DMW512. La
impedancia significativamente inferior y la mayor
capacitancia de este tipo de cables distorsiona las
formas de las ondas digitales DMX512, creando
eventualmente un funcionamiento irregular o
errores intermitentes dificiles de identificar y
corregir.

NL DMX512: Deze norm is ontwikkeld door
de Technische Commissie van het Institute for
Theatre Technology (USITT) in de Verenigde
Staten en is in 1986 in het leven geroepen,
waarna het in 1990 werd herzien, met al

resultaat de USITT DMX512/1990. DMX512-A.

In 1998 is de Entertainment Services and
Technology Association (ESTA) begonnen met
een beoordelingsproces om deze standaard als
ANSI te ontwikkelen. De herziene norm, officieel
bekend als "Entertainment Technology - USITT
DMX512-A - Asynchronous Serial Digital Data
Transmission Standard for Controlling Lighting
Equipment and Accessories", werd in november
2004 goedgekeurd door het American National
Standards Institute (ANSI). De huidige standaard,
ook bekend als "E1.11, USITT DMX512-A" of meer
eenvoudigweg "DMX512-A", wordt door ESTA
onderhouden.

ELEKTRISCHE SPECIFICATIES: DMX512-gegevens
worden verzonden met behulp van EIA-485-
spanningsniveaus. Onder verwijzing naar E1.11:
"De elektrische specificaties van deze norm zijn
die van MER-485-A, behalve wanneer dit specifiek
in dit document wordt vermeld. Wanneer er een
conflictis tussen m.e.r-485-A en dit document,
prevaleert dit document voor wat betreft de
norm. "DMX512 is een busnetwerk van niet meer
dan 1200 meter lang, met niet meer dan 32
apparaten op een enkele bus. Als het nodig is om
meer dan 32 apparaten te laten communiceren,
kan het netwerk worden uitgebreid via parallelle
bussen met behulp van DMX-splitters. De
netwerkbekabeling bestaat uit een afgeschermd
getwist paar met een karakteristieke impedantie
van 120 ohm, met een afsluitweerstand aan

het uiteinde van de kabel die het verst van de
controller verwijderd is om signaalreflecties te
absorberen.

FYSIEKE RDM-LAAG: Het RDM-protocol en de
RDM fysieke-laag zijn ontworpen om compatibel
te zijn met legacy-apparatuur. Alle bestaande
DMX512-conforme ontvangers moeten bruikbaar
kunnen zijn in gemengde systemen met een
RDM-controller (console) en RDM-responders
(ontvangers).

KABEL: De elektrische eigenschappen van
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de DMX512-kabel worden aangegeven als
impedantie en capaciteit, hoewel er vaak

ook rekening moet worden gehouden met
mechanische eigenschappen of andere
aspecten. De soorten kabels die geschikt zijn
voor gebruik met DMX512 moeten een nominale
karakteristieke impedantie hebben van 120

Ohm. Cat5-kabels, die vaak worden gebruikt voor
netwerken en telecommunicatie, zijn door ESTA
getest voor gebruik met de DMX512A. Bovendien
voldoen de voor EIA485 ontworpen kabels over
het algemeen aan de elektrische specificaties

van DMX512. Daarentegen beschikken audio-/
microfoon- en lijnkabels niet over de nodige
elektrische eigenschappen en zijn daarom niet
geschikt voor DMW512-bekabeling. De aanzienlijk
lagere impedantie en hogere capaciteit van

dit type kabel vervormt de digitale DMX512-
golfvormen. Dit kan leiden tot een onregelmatige
werking of intermitterende fouten die moeilijk te
identificeren en te herstellen zijn.

PT DMX512: Desenvolvido pela Comissao
Técnica do United States Institute for Theatre
Technology (USITT), esta norma foi criada em
1986 com sucessivas revisdes em 1990 que
levaram ao USITT DMX512/1990. DMX512-A. Em
1998, o Entertainment Services and Technology
Association (ESTA) comegou um processo de
revisao para desenvolver esta norma como ANSI.
A norma revista, conhecida oficialmente como
"Entertainment Technology — USITT DMX512-A
— Asynchronous Serial Digital Data Transmission
Standard for Controlling Lighting Equipment and
Accessories”, foi aprovada pela American National
Standards Institute (ANSI) em novembro de 2004.
A norma atual, conhecida também como "E1.11,
USITT DMX512-A" ou simplesmente "DMX512-A”,
é mantida pela ESTA.

ESPECIFICAGCOES ELETRICAS: Os dados DMX512
séo transmitidos com niveis de tensdo EIA-485.
Todavia, ao citar a E1.11, “As especificacoes
elétricas desta norma sdo aquelas da EIA-485-A
com excecdo de onde especificamente descrito
no presente documento. No caso de subsistir um
conflito entre EIA-485-A e o presente documento,
no que se refere a norma, vale oficialmente

este documento. "DMX512 é uma rede bus

com extensao nao superior a 1200 metros, com
nédo mais de 32 dispositivos num tnico bus.

Se for necessario fazer comunicar mais de 32
dispositivos, é possivel expandir a rede por meio
do bus paralelos, com a utilizacdo de separadores
DMX. A cablagem de rede é formada por um par
de fios trancado blindado com uma impedancia
caracteristica de 120 ohm, com uma resisténcia
de terminagdo na extremidade do cabo mais
afastado do controlador para absorver os reflexos
dosinal.

NIVEL FISICO RDM: O protocolo RDM e o

nivel fisico RDM foram projetados para serem
compativeis com os equipamentos pré-existentes.
Todos os receptores pré-existentes conformes
com a norma DMX512 devem ser utilizados em
sistemas mistos com um controlador RDM (painel)
e respondedores RDM (receptores).

CABO: As caracteristicas elétricas do cabo
DMX512 sao especificadas em termos

de impedancia e capacitancia, mesmo se
frequentemente é necessario considerar
também caracteristicas mecanicas ou de

outro tipo. Os tipos de cabos adequados para

a utilizacdo do DMX512 deverao ter uma
impedancia caracteristica nominal de 120 Ohm.
Os cabos Cat5, geralmente utilizados por redes

e telecomunicagdes, foram testados pela ESTA
para a utilizagdo com o DMX512A. E ainda,

os cabos projetados para EIA485 geralmente
satisfazem as especificacoes elétricas DMX512.
Por outro lado, os cabos de audio microfénicos e
aqueles a nivel de linha ndo tém as caracteristicas
elétricas necessarias e, deste modo, ndo séo
adequados a cablagem DMW512. A impedancia
significativamente inferior e a maior capacitancia
deste tipo de cabos distorce as formas de onda
digitais, ao criar se necessario um funcionamento
irregular ou erros intermitentes dificeis de
identificar e corrigir.

DK DMX512: Denne standard blev udviklet

i 1986 af Engineering Commission of United
States Institute for Theatre Technology (USITT),
med efterfolgende revideringer i 1990, der har
fort til USITT DMX512/1990.DMX512-A. 11998
startede Entertainment Services and Technology
Association (ESTA) en revision til udvikling af

en ANSI-standard. Den resulterende reviderede

standard, officielt kendt som "Entertainment
Technology — USITT DMX512-A — Asynchronous
Serial Digital Data Transmission Standard for
Controlling Lighting Equipment and Accessories"
blev vedtaget af American National Standards
Institute (ANSI) i november 2004. Denne
nuveerende standard er ogsa kendt som "E1.11,
USITT DMX512-A", eller ogsa kun "DMX512-A", og
er vedligeholdt af ESTA.

ELEKTRISKE SPECIFIKATIONER: DMX512 dataene
sendes ved brug af EIA-485 spaendingsniveauer.
Ikke desto mindre, citeret fra E1.11, "De elektriske
specifikationer for denne Standard er dem fra
EIA-485-A, med mindre udtrykkeligt anfert i dette
dokument. Hvis der er strid mellem EIA-485-A og
dette dokument, er det dokumentet der styrer
denne standard der har forrang. "DMX512 er et
busnetveerk, der ikke er mere end 1200 meter
lang, med ikke mere end 32 enheder pa hver
enkel bus. Hvis der er mere end 32 enheder

der skal kommunikere, er det muligt at udvide
netvaerket gennem tilsvarende busser ved

brug af DMX-fordelere. Netvaerkets kabelfgring
bestar af en parsnoet beskyttet ledning, med

en karakteristisk impedans pa 120 Ohms og en
afslutningsmodstand pa kablets ende, der ligger
leengst fra styreenheden for at opsuge signalernes
reflektion.

RDM FYSISKE LAG: RDM-protokollen og RDMs
fysiske lag er blevet projekteret for at stemme
sammen med det eksisterende udstyr. Alle de
sammenstemmende eksisterende DMX512
modtagere burde vaere anvendelige med
blandede systemer med en RDM-styreenhed
(konsol) og RDM-transpondere (modtagere).
KABEL: De elektriske specifikationer for DMX512
kablet specificeres med hensyn til impedans og
kapacitans, selv om der hyppigt er mekaniske

og andre forskellige specifikationer der ogsa skal
tages i betragtning. Kabeltyperne der passer

til DMX512 brug med DMX512 skal have en
nominel specifikationsimpedans pa 120 ohms.
Cat5 kablet, der saedvanligvis bruges til kabling og
etablering af netvaerk og telekommunikationer
er blevet testet af ESTA til brug sammen med
DMX512A. Ogsa kablerne der er projekteret

til EIA485 stemmer overens med DMX512
elektriske specifikationer. P4 den anden side
mangler mikrofon og linjeniveau lydkablerne de
pakraevede elektriske specifikationer og passer
derfor ikke sammen med DMX512 kabelfgringen.
Impedansen, der er betydeligt lavere, og den
hejere kapacitans af disse kabler forvreenger de
digitale DMX512 bglgeformer der til gengaeld kan
medfere uregelmaessig drift eller intermitterende
fejl, der er svaere at finde frem til og afhjeelpe.

CZ DMX512: Standard vyvinuty technickou
komisi Institutu pro divadelni technologie a design
(USITT) Spojenych Statd byl vytvoren v roce 1986 a
jeho nasledné revize v roce 1990 vedly k vytvoreni
USITT DMX512/ 1990. DMX512-A. V roce 1998
Asociace zabavnich sluzeb a technologii (ESTA)
zahdjila proces revize s cilem vyvinout tento
standard jako ANSI. Revidovany standard, oficialné
znamy jako ,Entertainment Technology - USITT
DMX512-A - Asynchronous Serial Digital Data
Transmission Standard for Controlling Lighting
Equipment and Accessories,”, byl v listopadu 2004
schvélen Americkym Nérodnim Institutem pro
standardy (ANSI) . Soucasny standard , znamy také
jako ,E1.11, USITT DMX512-A" nebo jednoduseji
,DMX512-A", udrzuje asociace ESTA.

ELEKTRICKE SPECIFIKACE: Data DMX512 jsou
prenasena pomoci napétovych drovni EIA-485.S
odvolanim na E1.11 v3ak ,Elektrické specifikace

v tomto standardu odpovidaji specifikacim EIA-
485-A, pokud neni v tomto dokumentu vyslovné
uvedeno jinak. Pfi konfliktu mezi EIA-485-A a
timto dokumentem plati ve véci standardu tento
dokument.,,DMX512 je sbérnicova sit dlouha
maximalné 1200 metrd, s vice nez 32 zafizenimi na
jedné sbérnici. Pokud je potfeba komunikovat s
vice nez 32 zafizenimi na jediné sbérnici, je mozné
rozsifit sit pomoci paralelnich sbérnic pomoci
DMX slu¢ovacil.Sitovy kabel sestava ze stinéné
kroucené dvojlinky s charakteristickou impedanci
120 ohmd, se zakon¢ovacim odporem na konci
kabelu, nejdale od ovladace, ktery absorbuje
odrazy signalu.

FYZICKA UROVEN RDM: Protokol RDM a

fyzickd vrstva RDM byly navrzeny tak, aby byly
kompatibilni se stavajicimi zafizenimi. Vsechny
stavajici pfijimace kompatibilni s DMX512 by mély
byt pouzitelné ve smisenych systémech s fidicim
systémem RDM (konzola) a RDM responder

PERFORMANCE EILIGHTING

(pfijimace).

KABEL: Elektrické vlastnosti kabelu DMX512

jsou stanoveny z hlediska impedance a kapacity, i
kdyz je Casto tfeba vzit v vahu také mechanické
nebo jiné vlastnosti. Typy kabel(i vhodnych

pro pouziti DMX512 musi mit jmenovitou
charakteristickou impedanci 120 Ohm. Kabely
Cat5, bézné pouzivané v sitich a telekomunikacich,
byly testovany ESTA pro pouziti s DMX512A.

Také kabely urcené pro EIA485 obecné splriuji
elektrické specifikace DMX512. Na druhou

stranu, mikrofonni a linkové audio kabely nemaji
potiebné elektrické vlastnosti, a proto nejsou
vhodné pro zapojeni DMW512. Podstatné nizsi
impedance a vétsi kapacita tohoto typu kabelu
zkresluje digitalni prlibéhy DMX512, coz mize
zplsobit nepravidelny provoz nebo obc¢asné
chyby, které je obtizné Zjistit a opravit.

PL DMX512: Niniejszy standard, opracowany
przez Komisje Techniczng United States Institute
for Theatre Technology (USITT), zostat stworzony
w 1986 roku, a nastepnie, w 1990 roku zostat
poddany przegladowi, w wyniku ktérego powstat
USITT DMX512/1990. DMX512-A. W 1998 roku
stowarzyszenie Entertainment Services and
Technology Association (ESTA) rozpoczeto proces
rewizyjny, w celu opracowania przedmiotowego
standardu jako ANSI. Poddany przegladowi
standard, oficjalnie znany jako "Entertainment
Technology — USITT DMX512-A — Asynchronous
Serial Digital Data Transmission Standard for
Controlling Lighting Equipment and Accessories”,
zostat przyjety przez American National Standards
Institute (ANSI) w listopadzie 2004 roku. Obecny
standard, znany réwniez jako "E1.11, USITT
DMX512-A" lub po prostu "DMX512-A"j jest
utrzymywany przez ESTA. .

SPECYFIKACJA ELEKTRYCZNA: Dane

DMX512 sa przekazywane przy wykorzystaniu
poziomoéw napiecia EIA-485. Niemniej jednak,
przywotujac E1.11, “Specyfikacja elektryczna

tego standardu jest taka sama, jak w EIA-485-A,
za wyjatkiem miejsc wyraznie wskazanych w
niniejszym dokumencie. W razie wystapienia
sprzecznosci miedzy EIA-485-A a niniejszym
dokumentem, w odniesieniu do standardu
nalezy przyjac tres¢ niniejszego dokumentu.
"DMX512 to sie¢ bus od dtugosci do 1200 metréw,
z maksymalnie 32 urzadzeniami na jednej
magistrali. W razie koniecznosci skomunikowania
ponad 32 urzadzen, mozna rozszerzy¢ sie¢
poprzez magistrale réwnolegte, wykorzystujac
rozgatezniki DMX. Okablowanie sieciowe zostato
wykonane ze skretki ekranowanej, o impedancji
charakterystycznej 120 Ohm, z rezystorem
korncowym na koricu kabla, jak najdalej od
sterownika, w zwiagzku z absorpcjg odbicia
sygnatu..

POZIOM FIZYCZNY RDM: Protokét RDM i poziom
fizyczny RDM zostaty zaprojektowane tak, aby
byly kompatybilne z istniejacymi juz oprawami.
Wszystkie istniejace juz odbiorniki, zgodne ze
standardem DMX512 powinny nadawac sie

do zastosowan w systemach mieszanych ze
sterownikiem RDM (konsolg) i responderami RDM
(odbiornikami).

KABEL: Wiasciwosci elektryczne kabla DMX512
zostaty podane jako impedancja i pojemnos¢,
mimo ze czesto nalezy réwniez uwzglednic
charakterystyke mechaniczna lub innego rodzaju
wiasciwosci. Kable nadajace sie do stosowania

z DMX512 musza odznaczac sie impedancjg
charakterystyczna znamionowg 120 Ohm.

Kable Cat5, stosowane powszechnie w sieciach

i telekomunikacji, zostaty przetestowane przez
ESTA do zastosowari z DMX512A. Ponadto kable
zaprojektowane dla EIA485 zasadniczo sa zgodne
ze specyfikacja elektryczng DMX512. Przeciwnie,
kable audio mikrofonowe oraz kable na poziomie
linii nie posiadaja niezbednej charakterystyki
elektrycznej i dlatego nie nadaja sie do
okablowania DMW512. Impedancja wyraznie
nizsza oraz wigksza pojemnos¢ kabli tego typu
znieksztatca cyfrowe ksztatty fali DMX512,
doprowadzajac takze do nieprawidtowego
dziatania lub pojawiajacych sie na krétko

btedoéw, ktdre sa trudne do zidentyfikowania i
skorygowania.

RU DMX512: PazpaboTaHHbIii TexHUUeCKo
Kommccvein AmepukaHckoro IHcTuTyTa
TeatpanbHbix TexHonoruit (USITT), faHHbIN
CTaHaapT 6bin co3gaH B 1986 ropy,
nocieayoLwmMmn n3meHeHnami 8 1990roay,
KoTopble npusenu K epcun USITT DMX512/1990.
DMX512-A. B 1998rony Accoumaums

pasBneKaTesbHbIX YCIyr U TEXHOMOT I

(ESTA) Hauana npoLiecc 06HOBNEHWA, YTOObI
pa3paboTaTtb 3TOT cTaHAAPT Kak ANSI.
OG6HOBNEHHBIV CTaHAAPT, OPULINANBHO N3BECTHBIN
kaK "Entertainment Technology — USITT
DMX512-A — Asynchronous Serial Digital Data
Transmission Standard for Controlling Lighting
Equipment and Accessories”, 6bin yTBEp>KAEH
AMEPUKAHCKIM HaLMOHANIbHBIM MHCTUTYTOM
craHgaptuaumn (ANSI) B Hosbpe 2004 r.
HaCTOALLMIA CTAHLAPT, M3BECTHBIN TakKe Kak
"E1.11, USITT DMX512-A" vnw, 6onee npocTo,
"DMX512-A", nogaepmBaeTca accouyaumen
ESTA.

SJIEKTPUYECKUE MAPAMETPbI: [laHHble
DMX512 nepepatoTca Ha ypOBHAX HanpsXKeHUaA
EIA-485. OgHako, umtnpya E1.11 «9nektpuyeckne
napameTpbl AaHHOTO CTaHAAPTa - Te e camble,
yto 1 B EIA-485-A, 3a ncKnioueHnem cnyyaes,
KOrZja OHYI IBHO yKa3aHbl B JaHHOM JOKYMeHTe.
Mpu Hannumnmn pasnuuniai mexay EIA-485-An
[laHHbIM JOKYMEHTOM, UTO KacaeTcA CTaHfapTa,
CUNTAETCA [JOCTOBEPHbIM AAHHDI [JOKYMEHT.
"DMX512 3T0 ceTb C LUMHHOW Tononoruei
[UIMHOW He 6onee 1200 MeTPOB, C MaKCUMYM

32 ycTporcTBaMm Ha OfjHOW LrHe. Mpn
HeoOXOAMMOCTM Nepeaaun laHHbIX Mexay bonee,
YeM 32 yCTPONCTBaMU, MOXKHO PacLUMPUTL CETb

C MOMOLLbIO NAPANENbHbIX LWNH, UCMONb3ys
passetsuTen DMX. CeTeBas NpoBoaKa

COCTOUT 13 SKPaHUPOBAHHOW BUTON Napbl C
XapaKTepucTmyeckm nuvneaaHcom 120 Om, ¢
OKOHEUHbIM PEe3VICTOPOM Ha CaMOM YAaNnEHHOM
OT KOHTpOINIepa KoHLe Kabena ana obecneyeHuns
MOrNOLLEHVIAl OTPaXXeHWs CUrHana.
OU3NYECKUI YPOBEHb RDM: TMpotokon RDM
1 dr3nyecknin yposeHb RDM 6binun paspaboTaHbi,
KaK COBMECTUMbIE C y>Ke CYLLeCTBYIOLMMI
ycTpoiicTBamu. Bee yxke cyliecTsyiolme
NPUEMHMKI, COOTBETCTBYIOLLME CTaHAAPTY
DMX512, LOmKHbI UCMOSIb30BaTbCA B CMELLIAHHbIX
cucTemax ¢ KoHTponnepom RDM (KoHconb) 1
pecrioHaep RDM (MprémHUKnN).

KABEJ1b: SnekTpryeckune napameTpbl kabens
DMX512 yKka3zaHbl B TepMUHaX UMNefaHca

1 EMKOCTHOTO COMPOTVBIEHWA, AaXe e

4acTo Heo6XOAMMO NPUHMMATbL BO BHMAaHUE
MexaHuYecKre unm apyrue napameTpbl.
MoaxopAuwme Tna Kabenen 41 UCNOMb30BaHVA
DMX512 gomkHbl UMETb HOMUHAIbHBI UMMEeAAHC
120 Om. Kabenu Cat5, 06bI4HO UCMOnb3yemble 1A
ceTel 1 TeNeKOMMYyHVKaLMIA, Gbiny TeCTUPOBaHbI
ESTA gna ncnonb3osaHusa ¢ DMX512A. Kpomve
TOro, kabenw, paspaboTaHHble ana EIA485,
06bIYHO Y10BNIETBOPAIOT TPE6OBAHNAM CTaHAapTa
DMX512. C ppyroii CTOPOHbI, ayAvoKabenit
MUKPODOHHbIE 1 Kabenn Ha ypoBHE NIMHIN
06n1aaaloT HeOHXOAVMbIMM NEKTPUYECKUMU
XapaKTepUCTUKaMU U, CJIeA0BATENbHO, He
noaxopAT ans Kabenent DMW512. 3HaunTenbHo
6onee HV3KNI MMeaaHc 1 6onbliee EMKOCTHOE
COMPOTUBIEHNE IAHHOTO THMa Kabenei ncKaxaeT
undposyio dopmy BosiHbl DMX512 1 MoxeT
Co3/AaTb HeCTabunbHyto PaboTy UK NPepbIBHbIE
OLLMOKM, KOTOPble TPYAHO ONPeaenTL 1
KOpPeKTMPOBaTb.

S| DMX512: Ta standard, ki ga je razvila
Tehni¢na komisija Ameriskega instituta za
gledalisko tehnologijo (USITT), je bil oblikovan
leta 1986, poznejse revizije leta 1990 pa so
privedle do oblikovanja standarda USITT
DMX512/1990. DMX512-A. Leta 1998 je Zdruzenje
za zabavne storitve in tehnologijo (ESTA) zacelo
postopek pregleda za razvoj tega standarda

kot ANSI. Revidirani standard, uradno znan kot
"Entertainment Technology - USITT DMX512-A

- Asinhroni serijski standard za prenos digitalnih
podatkov za nadzor svetlobne opreme in
dodatkov," je odobril Ameriski nacionalni institut
za standarde (ANSI) novembra 2004. Trenutni
standard , znan tudi kot "E1.11, USITT DMX512-A"
ali preprosto "DMX512-A", vzdrzuje ESTA.
ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE: Podatki DMX512
se prenasajo z napetostnimi ravnmi EIA-485.
Vendar pa navaja E1.11, "Elektri¢ne specifikacije
tega standarda so specifikacije EIA-485-A, razen
Ce je vtem dokumentu posebej navedeno.

Ce pride do navzkrizja med EIA-485-A in tem
dokumentom, ta dokument velja za standard.
"DMX512 je omrezje vodila, ki ni dalje od 1200
metrov, z najve¢ 32 napravami na enem vodilu. Ce
je za komunikacijo potrebno ve¢ kot 32 naprav,
je mogoce omrezje razsiriti z vzporednimi vodili z
uporabo razdelilnikov DMX. Omrezno kabliranje
je sestavljeno iz zas¢itenega sukanega para z

/
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znacilno impedanco 120 ohmov, s kon¢nim
uporom na koncu kabla, ki je najbolj oddaljen od
krmilnika, da absorbira odseve signala.

FIZICNA RAVEN RDM: Protokol RDM in fizi¢na
raven RDM sta zasnovana tako, da sta zdruzljiva

s predhodno obstoje¢o opremo. Vsi Ze obstojeci
sprejemniki, skladni z DMX512, bi morali biti
uporabni v mesanih sistemih z regulatorjem RDM
(konzola) in odzivniki RDM (sprejemniki).

KABEL: Elektricne znacilnosti kabla DMX512 so
dolocene glede naimpedanco in kapacitivnost,
Ceprav je treba pogosto upostevati tudi mehanske
ali druge lastnosti. Vrste kablov, primerne za
uporabo DMX512, morajo imeti nominalno
karakteristicno impedanco 120 Ohm. Kabli

Cat5, ki se pogosto uporabljajo za omrezja in
telekomunikacije, je ESTA preizkusila za uporabo
z DMX512A. Tudi kabli, zasnovani za EIA485,

na splosno ustrezajo elektri¢nim specifikacijam
DMX512. Nasprotno pa zvocni kabli za mikrofon
in kabli za linijski nivo nimajo potrebnih elektri¢nih
lastnosti in zato niso primerni za oZicenje
DMWS512. Bistveno nizja impedanca in ve¢ja
kapacitivnost te vrste kabla popaci digitalne
valovne oblike DMX512, kar lahko povzroci
napacno delovanje ali obcasne napake, ki jih je
tezko prepoznati in popraviti.

GR DMX512: Avarrtix8nke amd Ty Texvik
Emtporm) tou United States Institute for Theatre
Technology (USITT), auto To TpwtdkoAo
SnoupynBnke To 1986, e EMOKOAOUDEC
avaBewpnoelg To 1990 mou odriynoav oto

USITT DMX512/1990. DMX512-A. To 1998

n Entertainment Services and Technology
Association (ESTA) Eekivnoe pia Stadikaoia
avaBewpnong yla va avartugel auto To
TTPWTOKOAO W ANSI. To avaBswpnuévo
TIPWTOKOANO €TTIONUA YWWOTO W «Entertainment
Technology — USITT DMX512-A — Asynchronous
Serial Digital Data Transmission Standard for
Controlling Lighting Equipment and Accessories»,
£yKpiOnke amé To American National Standards
Institute (ANSI) To NoépBpto tou 2004. To 1oxUov
TIPWTOKOANO emiong yvwotd wg «E1.11, USITT
DMX512-A» i o amAd «<DMX512-Ax, Statnpeitat
amnd 1o ESTA.

HAEKTPIKEZ [TPOAIATPA®ES: Ta Sedopéva
DMX512 petadidovtal XpnotomoiwvTag
enimeda téong EIA-485. Qoto00, avagepdpevol
oto E1.11, «Otnhektpikég mpodiaypapég autol
TOU TTPWTOKON\OU €ival auTEG Tou EIA-485-A,
EKTOG EAV AVAPEPETAL OUYKEKPIUEVA OF QUTO TO
£yypago. Eav undpyouv Slagopég petad g
EIA-485-A kal auToU TOU £yyPAPOU, avapopIKa
€ TO TIPWTOTUTIO UTIEPIOYKVEL TO £YYPAPO AUTO.
"To DMX512 givat éva 8iktuo S1avAou HriKoug Ot
UeyalUTepo amd 1200 PETPa, e OXL TTEPIOCOTEPES
ano 32 CUOKEVEG O€ évav povo Siaulo. Eav
TIPETTEL VAl EMIKOIVWVOUV TTEPICOOTEPEG amd 32
OUOKEUEG, gival Suvath n eMéKTacn Tou SIKTUou
Héow TTapEANAWY SIAUAWY XPNCIOTIOIVTAG
Siaxwptotég DMX. H kadwdiwon Siktvou
anoteheital amd éva BwPakiopévo
OUVECTPAUMEVO (EVYOG LE XAPAKTNPIOTIKN
oUvOeTtn avtiotaon 120 ohms, pe pia avtiotaon
TEPUATIOUOU OTO AKPO Tou KaAwSiou 1Mo

HaKpId amd Tov ENEYKTH YIa VA AImoppo@a TIG
QVTAVAKAAOEIG ONUATOG.

@YZIKO EMIMEAO RDM: To mpwtdkoMo RDM
KaiTo QuOIKo emimedo RDM éxouv oxedlaotei wote
Va €ival UPBATA pe TTPOUTTAPXOVTEG OUOKEUVEC.
‘O\ol o1 UTapPXOVTEG G€KTEG CUMPBATOI PE TO
TMPWToKOAo DMX512 Ba mpémel va prmopovv va
XPNOOTOINOOVUV O HIKTA CUCTHUATA HE ENEYKTH
RDM (kovodAa) Kat avtamokpitég RDM (5€KTeC).
KANQAIO: Ta nAekTpikd XOpaKTneIoTIKA TOU
kaAwsdiou DMX512 kabopilovtal og dpoug
EUIMESNONG KAt XWPNTIKOTNTAG, AV KAl GUXVA
nipémnel emiong va Aapdvovtat umdyn pnxavikd

1 GA\a XapaKTnEIoTIKA. Ot TUmmol KaAwSiwv
KATGAMNAwV yia xprion pe DMX512 mpénetva
£XOUV XAPAKTNPIOTIKI OVOUOOTIKN epumédnon 120
Ohm. Ta kaA®S1a Cat5, Tou xpnolpomolovvTal
ouvROWCE yia SiKTua Kat TNAETKOWVWVIEG,

£xouv Sokiuaotei ano v ESTA yia xprion

pe DMX512A. Emiong, Ta KahwSta mou €xouv
oxedlaoTel yia 1o EIA485 TAnpoUV YEVIKA TIG
nAeKTpIKéG Tpodiaypagéc DMX512. AvtiBeta,

Ta KAAWSIa X0V HIKPOPWVOL Kal Ta KaAWSIia
emméSou ypapprig Sev éxouv Ta amapaitnta

NAEKTPIKA XOPOKTNPIOTIKA Kalt EMOpévwg Sev ival
KatdAAnAa yia kadwdiwon DMW512. H onpavtika
XAUNAGTEPN EUMESNON KAl N HEYONUTEPN
XWPENTIKOTNTA AUTOU TOU TUTTOU KaAwdiou
TIOPAHOPPWVEL TIC PNPLAKEG LOPPEG KUPETWY
DMX512, Snuoupywvtag moavwg akavoviotn
Aerroupyia i Slaeimovta o@daApata mou givat
SUoKONO va evToToToUV Kat va S1opBwBouv.

SK DMX512: Standard vyvinuty technickou
komisiou Institutu pre divadelné technoldgie a
dizajn (USITT) Spojenych Statov bol vytvoreny

v roku 1986 . Jeho nasledné revizie v roku

1990 viedli k vytvoreniu USITT DMX512 / 1990.
DMX512-A. V roku 1998 Asociacia zabavnych
sluzieb a technologii (ESTA) zacala proces

revizie s ciefom vyvinut tento Standard ako
ANSI. Revidovany standard, oficidlne znéamy ako
"Entertainment Technology - USITT DMX512-A

- Asynchronous Serial Digital Data Transmission
Standard for Controlling Lighting Equipment and
Accessories,", bol v novembri 2004 schvaleny
Americkym Narodnym Instititom pre Standardy
(ANSI). Sticasny standard, znamy tiez ako

"E1.11, USITT DMX512-A" alebo jednoduchsie
"DMX512-A", udrZiva asociacia ESTA.
ELEKTRICKE SPECIFIKACIA: Data DMX512

sU prenasané pomocou napéatovych drovni
EIA-485. S odvolanim sa na E1.11 v3ak "Elektrické
$pecifikacie v tomto Standarde zodpovedaju
$pecifikaciam EIA-485-A, pokial nie je v tomto
dokumente vyslovne uvedené inak. Pri konflikte
medzi EIA-485-A a tymto dokumentom plati vo
veci Standardu tento dokument. "DMX512 je
zbernicova siet dlha maximalné 1200 metrov, s
viac ako 32 zariadeniami na jednej zbernici. Ak je
potreba komunikovat s viac ako 32 zariadeniami
na jedinej zbernicu, je mozné rozsirit siet pomocou
paralelnych zbernic pomocou, DMX zlu¢ovacov.
Sitovy kabel tvori tienend krdtena dvojlinka s
charakteristickou impedanciou 120 ohmov, so
zakoncovacim odporom na konci kabla, najdalej
od ovladaca, ktory absorbuje odrazy signalu.
FYZICKA UROVEN RDM: Protokol RDM a
fyzickd vrstva RDM boli navrhnuté tak, aby boli
kompatibilné so stavajucimi zariadeniami. Vietky
stavajuce prijimace kompatibilné s DMX512 by
mali byt pouzitelné v zmiesanych systémoch

s riadiacim systémom RDM (konzola) a RDM
respondérmi (prijimace).

KABEL: Elektrické vlastnosti kdbla DMX512

su $pecifikované z hladiska impedancie a
kapacity, aj ked je treba casto vziat do Uvahy aj
mechanické alebo iné vlastnosti. Typy kablov
vhodnych na pouzitie DMX512 musia mat
menovitKABEL: Elektrické vlastnosti kabla
DMX512 su Specifikované z hladiska impedancie
a kapacity, aj ked'je ¢asto potrebné brat do
uvahy aj mechanické alebo iné vlastnosti. Typy
kablov vhodnych na pouzitie DMX512 musia
mat nominalnu charakteristickt impedanciu
120 Ohm. Kable Cat5, ktoré sa bezne pouzivaju v
sietach a telekomunikéciach, testovala agentura
ESTA na pouZzitie s modelom DMX512A. Kéble
urcené pre EIA485 tiez vseobecne vyhovuju
elektrickym 3pecifikaciam DMX512. Na druhej
strane, mikrofénové a linkové zvukové kable
nemaju potrebné elektrické vlastnosti, a preto
nie st vhodné na zapojenie DMW512. Podstatne
kébla skresluje digitalne krivky DMX512, ¢o
moze spdsobit nepravidelnu prevadzku alebo
obcasné chyby, ktoré je tazké identifikovat a
opravit. charakteristické impedanciu 120 Ohm.
Kable Cat5, ktoré sa bezne pouZivaju v sietach

a telekomunikaciach, testovala agenttra ESTA
na pouzitie s modelom DMX512A. Kéble urcené
pre EIA485 tiez vieobecne vyhovuiju elektrickym
$pecifikdcidam DMX512. Na druhej strane,
mikrofénové a linkové zvukové kable nemaju
potrebné elektrické vlastnosti, a preto nie su
vhodné na zapojenie DMW512. Podstatne nizsia
impedancia a vacsia kapacita tohto typu kabla
skresluje digitalne krivky DMX512, ¢o moze
sposobit nepravidelnu prevadzku alebo obcasné
chyby, ktoré je tazké identifikovat a opravit.

FI DMX512: United States Institute for
Theatre Technology (USITT) teknisen komission
kehittdma standardi laadittiin vuonna 1986, siihen
tehtiin tarkastuksia vuonna 1990 saamalla ndin
standardin USITT DMX512/1990. DMX512-A.

PERFORMANCE EILIGHTING

Vuonna 1998 Entertainment Services and
Technology Association (ESTA) aloitti tdman
standardin tarkastusprosessin sen kehittamista
varten ANSI-standardiksi. Tarkastettu standardi,
joka tunnetaan virallisesti nimelld "Entertainment
Technology — USITT DMX512-A — Asynchronous
Serial Digital Data Transmission Standard for
Controlling Lighting Equipment and Accessories”,
hyvéksyttiin American National Standards Institute
(ANSI) toimesta marraskuussa 2004. Nykyista
standardia, joka tunnetaan nimelld "E1.11, USITT
DMX512-A" tai yksinkertaisemmin "DMX512-A"
yllapitaa ESTA.

SAHKOISET ERITTELYT: Tiedot DMX512
lahetetddn kdyttdmalla jannitetasoja EIA-485.
Siitd huolimatta lainaamalla E1.11:sta, “Téman
standardin tekniset tiedot vastaavat EIA-485-A
tietoja, lukuun ottamatta kohtia, jotka on
nimenomaisesti osoitettu tassa asiakirjassa.
Mikali EIA-485-A:n ja tdman asiakirjan valilla
esiintyy ristiriitaisuus, mita standardiin tulee,

tatd asiakirjaa pidetaan todistusvoimaisena.
"DMX512" on korkeintaan 1200 metrid pitka
vaylaverkko jossa on korkeintaan 32 laitetta
yhdessé ainoassa vayldssa. Jos kommunikointiin
kuuluu yli 32 laitetta, verkkoa voidaan laajentaa
rinnakkaisten vaylien kautta kayttamalla DMX-
jakajia. Verkkokaapelointi koostuu suojatusta
parikaapelista, jonka ominaisimpedanssi on 120
ohm, kaapelin pdan vastus mahdollisimman
kaukana ohjaimesta signaalin heijastuksen
absorboimiseksi.

FYYSINEN RDM-TASO: RDM-protokolla

ja fyysinen RDM-taso on suunniteltu
yhdenmukaisiksi olemassa olevien laitteistojen
kanssa. Kaikkien ennalta olevien vastaanottimien,
jotka ovat standardin DMX512 mukaisia, tulisi
voida kayttaa sekajarjestelmissa joissa RDM-ohjain
(konsoli) ja RDM-vastaajat (vastaanottimet).
KAAPELI: DMX512 kaapelin sahkaiset
ominaisuudet on madritelty impedansseina

ja kapasitansseina, vaikka usein on otettava
huomioon myds mekaaniset tai muun tyyppiset
ominaisuudet. DMX512:sta kayttoon soveltuvissa
kaapelityypeissa tulee olla nimellinen 120 Ohmin
ominainen impedanssi. Kaapeleita Cat5, joita
kéytetaan yleensa verkoissa ja tietoliikenteessa,
on testattu ESTA:n toimesta niiden kdyttdd varten
DMX512A:n kanssa. Lisaksi EIA485:lle suunnitellut
kaapelit tayttavat yleensa DMX512 séhkaiset
erittelyt. Toisaalta mikrofonin dénikaapeleilla ja
johtotason kaapeleilla ei ole tarvittavia sahkoisia
ominaisuuksia jonka vuoksi ne eivat sovellu
DMWS512 kaapelointiin. Taman kaapelityypin
merkittavasti alempi impedanssi ja suurempi
kapasitanssi vaaristavat digitaalisia aaltomuotoja
DMX512 luomalla mahdollisesti epasaannollista
toimintaa tai ajoittaisia virheitd, joita on vaikea
paikantaa ja korjata.
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IT ISTRUZIONIPER L'INSTALLAZIONE: -
L'apparecchio & adatto per l'installazione
all'esterno e all'interno. - L'apparecchio & idoneo
per l'installazione su superfici normalmente
infiammabili. - Verificare sempre che la struttura sia
idonea al fissaggio dell'apparecchio.
CONNESSIONE ELETTRICA: - Controllare

che la tensione di alimentazione sia quella
riportata sull'etichetta dell'apparecchio. - Per il
collegamento elettrico rispettare la marcatura
riportata sull'apparecchio.

EN INSTALLATION INSTRUCTIONS: -The
luminaire is suitable for outdoor and indoor
installation. - The luminaire is suitable for
installation on usually flammable surfaces. -
Always verify that the structure is suitable to fix
the luminaire.

ELECTRICAL CONNECTION: - Check the local
voltage is same as indicated on the product label.
- For the electrical connection please respect the
mark on the luminaire.

DE MONTAGEANLEITUNG: - Die Leuchte
eignet sich fir die Installation sowohl im Auf3en-
als auch Innenbereich. - Die Leuchte ist fiir die
Installation auf normal entflammbaren Flachen
geeignet. - Immer sicherstellen, dass der Unterbau
zur Befestigung der Leuchte geeignet ist.
ELEKTRISCHER ANSCHLUSS: - Priifen, ob die
Versorgungsspannung mit der auf dem Gerat
angezeigten Spannung Ubereinstimmt. - Fr den
Stromanschluss das Datenschild auf der Leuchte
beachten.

FR INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION: -
L'appareil est apte pour installation a I'exterieur et
al'interieur. - L'appareil est apte pour installation
sur des surfaces normalement enflammables. -
Toujours vérifier que la structure est adaptée a la

(-nE

IT Distanza minima fra il proiettore ed il soggetto
illuminato.

EN Minimum distance between floodlight and
illuminated surface.

IT ATTENZIONE: non guardare direttamente la
sorgente luminosa

EN WARNING: do not stare at the light source.

fixation de l'appareil.

BRANCHEMENT ELECTRIQUE: - Contréler que
la tension d'alimentation soit celle reportée

sur I'étiquette de I'appareil. - Pour la connexion
electrique respecter le signe sur l'appareil.

ES INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACION: -
La luminaria es apta para poder ser instalada
tanto en el interior como en el exterior. - La
luminaria puede ser instalada sobre superficies
normalmente inflamables. - Comprobar siempre
que la estructura sea idénea para la fijacion del
aparato.

CONEXION ELECTRICA: - Controlar que la tension
de alimentacion sea la que se indica en la etiqueta
de la luminaria. - Para la conexién eléctrica
respetar los simbolos marcados en la luminaria.
NL INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE: -

De armatuur is geschikt voor installatie zowel
buiten als binnen. - De armatuur is geschikt voor
installatie op normaal ontvlambare oppervlakken.
- Controleer altijd dat de structuur geschikt is voor
de bevestiging van de armatuur.

ELEKTRISCHE VERBINDING: - Controleer dat

de voedingsspanning gelijk is aan die op het
etiket van de armatuur is weergegeven. - Voor
elektrische aansluiting de merktekens op de
armatuur in acht nemen.

PT INSTRUCOES DE INSTALACAO: -O aparelho
é adequado para a instalagao no exterior e no
interior. - O aparelho é adequado para a instalagdo
em superficies normalmente inflamaveis. -
Verificar sempre se a estrutura é adequada para a
fixagdo do aparelho.

LIGAGAOQ ELETRICA: - Verificar se a tenséo de
alimentacéo é a indicada na etiqueta do aparelho.
- Para a ligagéo elétrica, respeitar a marcagédo
presente no aparelho.

DK MONTERINGSVEJLEDNING: - Armaturet

er til bade inden- og udend@rs brug. - Armaturet
er velegnet til montering pa normalt braendbare
materialer. - Serg altid for at underlaget er egnet til
fastgering af apparatet.

ELEKTRISK MONTERING: - Check at den
tilsluttede spaending er den samme som angivet

DE Mindestabstandzwischen Strahler und
beleuchtetem Gegenstand.

FR Distance minimum entre le projecteur et
I'object a eclairer.

ES Distancia minima entre el proyectory el
objeto a iluminar.

NL Minimum afstand tussen de schijnwerper en
het verlichte object.

PT Distancia minima entre o projetor e o objeto
ailuminar.

DE ACHTUNG: blicken Sie nicht direkt in die
Lichtquelle

FR ATTENTION: ne pas regarder directement la
source lumineuse.

ES ATENCION: no mire directamenteala
fuente luminosa.

NL LETOP: kijk niet rechtstreeks in de lichtbron.

PT ATENCAO: nio olhar diretamente para a
fonte luminosa.

PERFORMANCE EILIGHTING

pa armaturets etikette - Ved elektrisk tilslutning
skal maerkning pa armaturet overholdes.

CZ NAVODKINSTALACI: - Svitidlo je vhodné
pro venkovni i vnitini instalaci. - Svitidlo je vhodné
pro instalaci na normalné hoftlavé porvrchy. - Vzdy
se ujistéte, ze konstrukce je vhodna pro montéz
svitidla.

ELEKTRICKE PRIPOJENI: - Zkontrolujte, zda
napéjeci napéti dopovida udaji na typovém stitku
svitidla. - Pri elektrickém pfipojovani dodrzujte
znaceni uvedené na svitidle.

PL INSTRUKCJA INSTALACJI: - Urzadzenie
nadaje sie do instalacji wewnatrz i na zewnatrz.

- Urzadzenie nadaje sie do instalacji na
powierzchniach normalnie tatwopalnych. - Nalezy
zawsze sprawdzad, czy struktura jest odpowiednia
do zamocowania urzadzenia na scianie.
POLACZENIE ELEKTRYCZNE: - Sprawdzi¢ czy
napiecie zasilania zgadza sie z tym umieszczonym
na etykiecie urzadzenia. - Przy potaczeniu
elektrycznym nalezy przestrzegac znakowania
umieszczonego na urzadzeniu.

RU UHCTPYKLMM 1O YCTAHOBKE: - Mpn6op
MOXHO yCTaHaBNMBaTb Ha YNLIE U B NOMELLIEHNN.
- Mpu6op MOXHO yCTaHaBNVBaTb Ha HOPMaNbHO
BOCT/IaMeHsIeMbIX MOBEPXHOCTAX. - Bceraa
NPOBEPATb NPUTOAHOCTb KOHCTPYKLMN ANA
Kpenneuus nprbopa.

SJIEKTPUYECKOE COEAUHEHUE: - Y6epnTbca B
COOTBETCTBUW HAMPAXKEHVA NUTaHNA 3HAUEHWIO,
yKasaHHOMY Ha 3TUKeTKe npubopa. - Mpu
BbINOJTHEHVIV SNIEKTPUYECKOTO COEANHEHUSA
cobniofaTb MapKMpPOBKY Ha npribope.

S| NAVODILA ZAMONTAZO: - Aparat je
primeren za zunanjo in notranjo montazo. - Aparat
je primeren za montazo na normalno vnetljivih
povrsinah. - Vedno preverite, da je struktura
primerna za pritrditev naprave.

ELEKTRICNA POVEZAVA: - Preverite, da je
napajalna napetost skladna z navedeno na etiketi
aparata. - Pri elektri¢ni povezavi upostevajte na
aparatu namesceno oznako.

GR OAHFIES ETKATASTASHS: -1 GUOKEUR
£ival KATAANAN yla EYKATAoTAON O€ EEWTEPIKO

DK Minimum afstand mellem spot og
braendbart materiale.

CZ Minimalni vzdalenost mezi svitidlem a
osvétlovanou plochou.

PL Minimalna odlegtoé¢ miedzy projektorem a
oswietlonym przedmiotem.

RU MunumanbHoe pacctoaHiie mexay
MPOXEKTOPOM 11 OCBELLIEHHBIM OGHEKTOM.

S| Minimalna razdalja med zarometom in
osvetljenim subjektom.

DK ADVARSEL: se ikke direkte ind i lyskilden.
CZ UPOZORNENI: nedivejte se piimo do
svételného zdroje.

PL UWAGA: nie nalezy patrze¢ bezposérednio na
Zzrédto Swiatta.

RU BHUMAHUE: He cmoTpeTb npamo Ha
MCTOYHUK CBETa.

Sl POZOR: ne glejte neposredno v svetlobni vir.

KOl EOWTEPIKO XWPO. - N CUCKEUH €IVl IGAVIKN Yiat
€yKatdoTtaon o€ ouVHBWG EVPAEKTEG ETPAVELEG.

- Na olyoupeveate mavta ot n Sopn ivat
KOTAAMNAN Y10 VO OTEPEWOETE TO PWTIOTIKO.
HAEKTPIKH £YNAEZH: - ENéy&te OTin Tomikn
Tdon eivat idla P'autrv mou avaypd@etal otnv
ETIKETA TOU TTIPOIOVTOG. - IO TNV NAEKTPIKA
oUvSeon, mapakalw oePacteite To onuadt otn
OUOKEUN.

SK' INSTRUKCIE K INSTALACII: - Svietidlo je
vhodné pre vonkajsie i vnutorné instalacie. -
Svietidlo je vhodné pre montaz na bezné horlavé
povrchy. - Vzdy skontroluijte, ¢i je konstrukcia
vhodnd na pripevnenie svietidla.

ELEKTRICKE PRIPOJENIE: - Skontroluijte, ¢i
napéjacie napétie je zhodné s idajmi na typovom
stitku svietidla. - ReSpektujte oznacenie na
svietidle pri pripajani k elektrickej sieti.

Fl ASENNUSOHJEET: - Laite soveltuu
asennettavaksi ulko- ja sisatiloihin. - Laite soveltuu
asennettavaksi vain yleisesti tulenaroille pinnoille.-
Tarkista aina, ettd rakenne soveltuu laitteen
kiinnittamista varten.

SAHKOLITANTA: - Tarkista, etté sydttdjannite
vastaa laitteen etiketissa ilmoitettua jannitetta. -
Sahkoliitantaa varten, noudata laitteessa annettua
merkintda.

MIPNNY RN qan - :mapnamxn UL
DNLYN Yy NIpnnY DRNN QN -.0°3921 YIina
N1annY TN ;i1 v - SHa MmamphTirnw
.NMIRNN Q2 NIPNNY RNN

MpNN NNNNY 25 D°wH v - :o»bnwn 0™an
D N2NY - XN IPNN 222 Y 8NN NNnd NnT
L MIRNN 929 DY 2 1w k) Drhnwn

doalie oSyl dsbd - rCeniid) Olowdss SA
duwlio Syl dsbd - lazls 5 Giledl Jls Syl
(&Sl 3aoss - Bole Jlaza) AL bl le uS,2l)
B30Y) Busg o) Guslie JSuad! O o

Aonall dalsal] dsllas o 3455 - 1d 48] o))
deosill duwdlly - piall alo e ] sl Llalsall
dslad s B352-sell dadll Blelye 23 (e
Sy

GR Elayiotn améotaon petafl mpoBoéa kat
PWTIOPEVNG ETIPAVELQG.

SK' Minimalna vzdialenost medzi svetlometom a
osvetlenou plochou.

FI Minimietaisyys valonheittimen ja valaistun
kohteen vdlilla.

IR NLYY naxn nkn papnan o L
Geaall mhadly paldl esdll o Blus 3ol SA

GR POsOXH mny kortdre anguBeiag v
My ewtoc.

SK UPOZORNENIE: Nepozerajte priamo do
svetelného zdroja.

FlI VAROITUS: Al4 koskaan katso suoraan
valonldhteeseen

2N Mpn Yy mrw Yanony pr mear UL

BeloYl suas 3 Gl o8 Y a3 SA
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RISK
GROUP
IEC/TR 62778

LASER+ 10

IT Alle distanze dichiarate nelle tabelle sotto,
DTHR e gruppo di rischio RGO sono rispettate
secondo la Norma IEC/TR 62778.

EN At the distances indicated in the table
below, DTHR and risk group RGO are respected in
compliance with standard I[EC/TR 62778.

DE Inden in der nachstehenden Tabelle

IEC/TR 62778 effiillt.

FR Pour les distances déclarées dans les tableaux
ci-dessous, DTHR et groupe de risque RGO sont
respectées conformément a la Norme IEC/TR
62778.

ES Alas distancias declaradas en los cuadros a
continuacion, se respetan DTHR y grupo de riesgo
RGO seguin la Norma IEC/TR 62778.

NL Op dein onderstaande tabel aangegeven
afstanden, DTHR en risicogroep RGO worden
nageleefd overrenkomstig norm IEC/TR 62778.
PT Asdistancias declaradas nas tabelas abaixo,
DTHR e grupo de risco RGO sao respeitadas
segundo a Norma IEC/TR 62778.

DK Med alle afstandene angivet pa tabellen

genannten Absténden werden die Anforderungen herunder, er DTHR og risikogruppe RGO overholdt

von DTHR und risikogruppe RGO gemaf3 Standard

i overensstemmelse med standarden [EC/TR

62778.

CZ Ve vzdélenostech uvedenych v
nasledujici tabulce jsou DTHR a skupina
nebezpecnosti RGO dodrzeny podle
normy IEC/TR 62778

PL Przy zachowaniu odlegtoéci podanych w
ponizszych tabelach swoja waznos¢ zachowuja
certyfikaty DTHR i grupy ryzyka RGO, zgodnie z
norma IEC/TR 62778.

RU [ina paccroaHuii, ykasaHHbIx B
HuKecnegyowmx Tabnuuax, Kk DTHR u Mpynna
puicka RGO MoxeT npumeHATbcA ctaHaapT IEC/
TR62778.

Sl Narazdaljah, izjavljenih v spodnjih
preglednicah, sta DTHR in rizi¢na skupina RGO
upostevana po Standardu IEC/TR 62778.

GR T1ic amootdoeig mou SnAwvovTal oToug

TIAPAKATW TTiVaKeS, TnPouvtal ot DTHR kat opdda
KivdUvou RGO oUpgwva pe to mpdturo IEC/TR
62778.

SK' Ve vzdialenostiach uvedenych v nasledujicej
tabulke st DTHR a skupiné nebezpecnosti RGO
dodrzané podla normy IEC/TR 62778.
Fl Alla vakuutetuissa taulukoissa, DTHR4 ja Riski
yksikkod RG0:aa noudatetaan standardin IEC/TR
62778 mukaan.
mamnxnn mavava wrxnn pnna L
N2wN2INPYI N0 NX1APRGO-1 DTHR ,nvn
EC/TR 62778 1pn5 DRNNA
sl gy ool Jghizdl 8 dileall Gllusll Gle SA
IEC/TR slsza) B85 RGO ,blsxall dsgazes DTHR
62778

DTHR /RGO TABLES
TYPE DTHR RGO
LASER+ 10 & LASER+ 10 EXTREME 527 C/I10 39m
LASER+ 10 & LASER+ 10 EXTREME 527 C/I13 30m
LASER+ 10 & LASER+ 10 EXTREME 527 C/I16 25m
LASER+ 10 & LASER+ 10 EXTREME 527 ELL10X25 23m
LASER+ 10 & LASER+ 10 EXTREME 527 ELL15X34 957 17m 45m
LASER+ 10 & LASER+ 10 EXTREME 527 ELL30X45 10m
LASER+ 10 & LASER+ 10 EXTREME 527 A30
LASER+ 10 & LASER+ 10 EXTREME 527 A50 Extended from LASER+ 10 EXTREME 527 C/110 957 GR94 39m
LASER+ 10 & LASER+ 10 EXTREME 527 A60

7
E

IT Sostituire i vetri/diffusori ed altre parti
danneggiate. Richiedere il ricambio al costruttore.
EN Replace any damaged glass/diffusers or
other damaged parts. Request the manufacturer
to provide a spare part.

DE Schutzglaser/Diffusoren und andere
beschédigte Teile ersetzen. Ersatzteile beim

e

@ N

H,0

IT Pulire regolarmente il vetro/diffusore del
proiettore, utilizzando un panno morbido. - Non
utilizzare sostanze chimiche per pulire il vetro/
diffusore del proiettore.

EN Regularly clean the glass/diffuser diffusor
of the spotlight with a soft cloth. - Do not use
chemicals for cleaning the glass/diffuser diffusor
of the luminaire.

Hersteller anfordern.

FR Changer les verres/diffuseurs et autres parties
endommagées. Demander la piéce détachée au
fabricant.

ES Sustituir los vidrios/difusores y otras
partes dafadas. Solicitar la pieza de repuesto al
fabricante.

NL Vervang de glazen/diffusers en andere
beschadigde delen. Vraag de constructeur om
een ruildeel.

PT Substituir os vidros/difusores e outras partes
danificadas. Solicitar a peca de substituicdo ao
fabricante.

DE Das Glas/den Diffusor des Strahlers
regelmaBig mit einem weichen Tuch reinigen.
- Keine chemischen Stoffe zur Reinigung des
Glases/Diffusors des Strahlers verwenden.

FR Nettoyez régulierement le verre/diffuseur
du projecteur a l'aide d'un chiffon doux. - Ne pas
utiliser de substances chimiques pour nettoyer le
verre/diffuseur du projecteur.

ES Limpie regularmente el vidrio/difusor del
proyector, utilizando un paiio himedo. - No
utllizar sustancias quimicas para limpiar el vidrio/
difusor del proyector.

NL Maak de glazen van de schijnwerper
regelmatig schoon, gebruik een zachte doek. -
Gebruik geen chemicalién om het glas/de diffusor
van de schijnwerper schoon te maken.

PT Limpar regularmente o vidro/difusor do
projetor, utilizando um pano macio. - Néo utilizar
substancias quimicas para limpar o vidro/difusor
do projetor.

PERFORMANCE EILIGHTING

DK udskift glas/spredeglas og andre
beskadigede dele. Bestil reservedelene fra
producenten.

CZ vyménte poskozena skla / ochranné
difuzéry jiné poskozené soucasti. Nahradni dily si
objednejte u vyrobce.

PL Nalezy wymieni¢ szybki/dyfuzory i inne
uszkodzone czesci. Po cze$¢ zamienng nalezy
zwrocic sie do producenta.

RU 3amennts crexna/paccensaten u gpyrve
NoBPEXAEHHbIE AeTanu. 3aMpoCKTb 3anacHyio
4aCTb y NPOM3BOAVITENS.

Sl Zamenjajte poskodovano steklo/difuzor
in druge dele. Nadomestne dele narocite pri

DK’ Reng@r jeevnligt glasset med en bi@d klud.
- Undga at anvende kemikalier til rengering af
belysningsarmaturets glas/spredeglas.

CZ Aby se neposkodily elektrické soucastky, je
nutné ihned vyménit nefunkéni svételné zdroje po
ukonceni jejich Zivotnosti - Nepouzivejtna k ¢isténi
skla/difuzéru u promitacky chemické latky.

PL Czysci¢ regulamie szkto/dyfuzor projektora,
uzywajac miekkiej szmatki. - Nie stosowac
substancji chemicznych do czyszczenia szkta/
klosza w projektorze.

RU PerynapHo oumwats crexno/paccenisatent
NpoXKeKTopa MArkoii candeTkoi. - He
MCMOMb30BaTh XMMMYECKIEe BELLECTBA 1A YNCTKN
CcTeKna/paccemBaTens NpoXeKTopa.

Sl Steklo/difuzor Zarometa redno ¢istite zmehko
krpo. - Ne uporabljajte kemi¢nih snovi za ¢icenje
stekla/difuzorja projektorja.

GR  Na kaBapiete TakTikd To TCAPYSIaxTn

proizvajalcu.

GR Na avtika@iotdte omotodrjmote ¢apia/
Siaxuteg kateotpappéva. Na {ntrioete amd
TOV KATAOKEVAGTH Va 6a¢ TTPONBEVOEL LE
QVTOANOKTIKO.

SK' vymerite skl / difuzéry a iné poskodené
Casti. Nahradné diely pozaduijte od vyrobcu.
Fl Vaihda vahingoittuneet suojalasit/hajottimet
Pyyda varaosat valmistajalta.
DN DPYM MAran/mmar pbnabwr 1L
MY N phn pavh 1NN wpab wr apinw
Oe Ly UL o] 831501 / gl3)l Jlazal SA
dsras)l 8 yad) e JlagaYl Clbg AW 5132 Y)

Tou Tpofoléa e éva LOAAKO Tavi. - Mn
XPNOIUOTIOIEITE XNMIKA Yia VOl KABapioeTe TO
YUGAIvo oToIxEio/ SlayUTn Tou TIpoBoAéa.

SK' Pravidelne ¢istite sklo reflektora mékkou
tkaninou. - Nepouzivejtna k cistenie skla/difuzéra u
premietacky chemické latky.

Fl Puhdista saanndllisesti valonheittimen lasi/
hajotin kayttamalla pehmeaé liinaa. - Ald kayta
kemiallisia aineita valaisimen lasin/diffuusorin
puhdistamisessa.

D3N YW At Nk viap1aRampv v L
0”1 P2 1NN WNNwnY PR -.1271 °Yvn Dy
NMIRNN 92 Y MR TAN/NaT NP0

doltis 85 osilal 8,0/l Ak ) SA
Slgall pusind YD - decl (3led dmbd plusul

8oLl ¢ dsalrlel Gt S dsliasS)
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IT Per preservare 'ambiente, a fine vita, non
gettare questo apparecchio nella normale raccolta
dei rifiuti, ma portarlo in uno dei punti di raccolta
autorizzati.

EN In respect and compliance to environmental
standars at the end of life do not dispose of as
standard waste, this must be taken to one of the
authorised collection points.

DE  Zum Schutz der Umwelt darf diese Leuchte
nach dem Ende ihrer Lebensdauer nicht mit dem
normalen Hausmidill entsorgt werden, sondern
muss bei den vorgesehenen Annahmestellen
abgegeben werden.

FR Pour préserver I'environnement, en fin de
vie, ne pas jeter cet appareil dans la poubelle
normale, mais 'emmener dans I'un des centres de
collecte autorisés.

ES Para proteger el medio ambiente, al final de
la vida util, no arroje esta luminaria en la recogida
de residuos comun; llévelo a uno de los puntos de
recogida autorizados.

NL Gooi, om het milieu te beschermen, de
armatuur niet bij het gewone afval, maar breng
het naar een geautoriseerd inzamelingspunt.

PT Para preservar o ambiente, no final da sua
vida util, ndo deitar este aparelho junto com os

PERFORMANCE EILIGHTING

residuos domésticos. Leve-o até um ponto de
recolha autorizado.

DK Vis miljghensyn og smid ikke dette
apparat efter endt levetid veek med det normale
husholdningsaffald, men aflever det til en
godkendt genbrugsstation.

CZ v souladu s normami na ochranu zivotniho
prostiedi nevyhazujte vyrobek do komunélniho
odpadu, ale odevzdejte jej v povérenych sbérnych
dvorech.

PL W celu ochrony érodowiska, urzadzenie

nie moze zostac utylizowane z normalnymi
odpadami, leczmusi zosta¢ oddane do
autoryzowanego punktu zbiérki odpadéw
specjalnych.

RU B Liensix oxpaHbi okpyxaloluieit cpeppi

B KOHLIE CpOKa Cly»KObl CAATb MPUGOp Ha
YTUU3aLMIO B OAVH U3 YTIOSTHOMOYEHHbIX
NyHKTOB C60pa OTXOA0B.

Sl Zavarovanje okolja, ob koncu Zivljenjske
dobe aparat ne odstranite kot navaden odpadek,
oddajte ga pooblas¢enemu zbirnemu centru.

GR zupgwva kat pe oeBaoud ota
TEPIBANNOVTIKA TTPOTUTIA, OTO TEAOG TNG (WG
TOUG MNV TIG TIETATE OTWE Ta ouUVHON amoBANTa,
TIPETTEL VAL TIG TTNYQIVETE O KATTOLO arTod Tal
e€ouolodoTnuéva onpeia CUNOYAG.

SK' Vsdlade s normami na ochranu
Zivotného prostredia nevyhadzujte vyrobok
do komunélneho odpadu, odovzdajte ho do
povolenych zbernych miest.

FI Ympiriston suojaamiseksi, ala heita tata
laitetta sen kdyttoian lopussa yhdyskuntajatteiden
mukana vaan vie se yhteen valtuutetuista
kerdyspisteista.
DN THWRY PR Napn maRpn ornna UL
NMDN MTIPI2 RIR DIPN XM TWRI IR WY
2PN X mMY NTYIrNN NYIDa
sy dy) Jizedls &l sulmall pliol Gls Lo,> SA
i palsa] puis (zsd cougslal) GolBYI sl dilgs
G i 3o,k oo die palsadl) co L]y ,OblS
AL ) graedl ezl 5S1he asl
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